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Andar pelas ruas do Jardins é sempre uma 
experiência única. Um dos bairros mais vivos 
que já morei, sempre esconde novidades, se-
gredos e tradições. Os Jardins têm de tudo! 
Gastronomia, serviços, diversão, arte, decora-
ção: escolha o que quiser, você vai encontrar. 
Em parceria com a JFL Li-
ving, que inaugura o in-
crível Luminous JML 
em plena José Maria 
Lisboa, fico muito 
feliz em parti-
lhar todas essas 
dicas preciosas 
da região, não só 
minhas, mas de 
moradores que en-
tendem, e muito, das 
redondezas. Aqui, você 
encontra programas para 
qualquer dia, a qualquer momento, 
e não falo com exagero. Que delícia é acordar 
cedinho, dar uma volta pelo Trianon e sua lin-
da natureza, passar por alguma livraria, tomar 
um brunch gostoso e demorado, ir ao cinema, 
dar um trato no visual num salão de beleza 
com os melhores profissionais e, depois, en-
contrar amigos para um jantar exclusivo. Tem 
tudo isso em um raio, garanto, bem pequeno 
– dá até pra fazer tudo a pé. Este guia foi elabo-
rado com muito carinho, para você ter sempre 
por perto. Divirta-se!

BEM-VINDO 
AOS JARDINS
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WELCOME 
TO JARDINS
Walking through the streets of Jardins is 
always a unique experience. One of the 
liveliest neighborhoods I have ever lived 
in, it always promises novelties, secrets 
and traditions. Jardins has it all! Restau-
rants, services, entertainment, art, dec-

oration: whatever you want, you will 
find it here. In partnership with 

JFL Living, who are launching 
the amazing Luminus JML 
on Rua José Maria Lisboa, 
I am delighted to share all 
these great tips about the 
area with you, mine and 
those of the long-term res-
idents, who know and un-

derstand the area well. Here 
you will truly find things to do 

on any day of the week, at any 
time of day. What a delight to wake 

up early, take a stroll through the beauti-
ful gardens of Parque Trianon, stop at a 
bookstore, have a leisurely and delicious 
brunch, go to the cinema, pamper your-
self in a beauty salon with the best profes-
sionals, and meet friends for an excellent 
dinner. Jardins has all of this – and all 
within walking distance. This guide was 
produced with great care, so always have 
it close by – and have a good time!

X @hmontanarini - X @aquadrajornal
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Morar nas melhores localizações da cidade, em 
empreendimentos eficientes, com atendimen-
to cuidadoso e custo competitivo é a proposta 
inovadora da JFL Living. A marca de long stay 
da JFL Realty é pioneira no mercado residen-
cial de alto padrão e apresenta uma nova forma 
de morar. Com portfólio que totaliza mais de 
600 unidades em imóveis residenciais para 
locação, a empresa já é referência no mercado 
imobiliário de aluguel. A atenção aos detalhes, 
a confiança e a eficiência são características im-
pressas nos produtos JFL Living, que entregam 
excelência e consistência tanto aos negócios 
quanto a seus empreendimentos.
Os sócios Jorge Felipe Lemann e Carolina Burg, 
fundadores da JFL Realty, criaram a JFL Living, 
braço de aluguel de imóveis da incorporadora, 
com a proposta de combinar apartamentos 
100% mobiliados (de móveis a talheres, servi-
ços, como limpeza, lavanderia e coworking, a 
bike sharing) a contratos com prazo mínimo 
de um mês. Pioneiros nesse nicho do mercado 
imobiliário, a preocupação da dupla se centra 
em oferecer qualidade acima de tudo, tendo o 
cuidado de manter o padrão de luxo, despojado 
e eficiente, a um custo competitivo

JFL LIVING

O cuidado impresso em cada detalhe dos 
imóveis JFL Living possibilita uma relação 
individualizada com cada cliente, acolhendo 
seus desejos de maneira única: a beleza do 
design contemporâneo, a funcionalidade das 
instalações e equipamentos, o conforto e a 
tecnologia são as exigências da marca. Nossa 
plataforma de serviços está preparada para 
auxiliar nossos moradores em caso de qual-
quer necessidade, conferindo todo suporte 
aos locatários das unidades com um staff trei-
nado para oferecer atendimento personaliza-
do e altamente eficiente.
Para este ano de 2021, a JFL Living tem previs-
ta a entrega de três novos empreendimentos: 
na Faria Lima, no Ibirapuera, além da sofisti-
cada unidade no Jardim Paulistano. Este seg-
mento imobiliário, já consagrado nos Estados 
Unidos, vem também se solidificando e se 
mostrando robusto em território nacional.
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Living in the best locations in the city, in effi-
cient developments, with careful service and 
at a competitive cost is the innovative proposi-
tion of JFL Living. The JFL Realty long-stay 
brand is a pioneer in the high-end residential 
market and offers a new way of living. With a 
portfolio of more than 600 units in residential 
properties for rent, the company is already a 
recognized reference in the real estate rental 
market. Attention to detail, trust, and efficien-
cy are characteristics embedded in JFL Living 
products, delivering excellence and consisten-
cy both to businesses and to their projects.
Partners Jorge Felipe Lemann and Carolina 
Burg, founders of JFL Realty, created JFL Li-
ving, the property rental arm of the developer, 
with the idea of combining 100% furnished 
apartments - from furniture to cutlery, and 
with services such as cleaning and laundry 
as well as co-working and bike sharing - with 
contracts of a one-month minimum term. Pio-
neers in this niche of the real estate market, 
the partners focus above all on quality, taking 
care to maintain a high standard of efficient, 
pared-down luxury at a competitive price.
The care taken with every detail of JFL Living 

JFL LIVING

properties enables an individual relationship 
with each client, meeting their needs in a uni-
que way: the brand’s hallmarks are the beauty 
of contemporary design provided with full-
-service facilities and equipment, offered with 
comfort and technology. Our service platform 
is there to assist our residents with every need, 
providing full support to our tenants with 
trained staff ready to offer personalized and 
highly efficient service.
For the year 2021, JFL Living plans to deli-
ver three new developments: on Faria Lima, 
and in Ibirapuera, as well as the unit in so-
phisticated Jardim Paulistano. This real estate 
segment, already well established in the Uni-
ted States, is also emerging and is proving to 
be robust in the national Brazilian market.
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O NOVO ESTILO 
DE MORAR
A JFL Living vem ressignificando a long stay 
no país, dando a essa tendência um toque 
todo particular de excelência, sofisticação e 
exclusividade. Neste ano, os empreendimen-
tos já consolidados VHouse, no Jardim Pau-
listano, e VO699, na Vila Olímpia, ganham a 
companhia do JML747, nos Jardins, além de 
mais oito unidades em andamento. A propos-
ta é de serem, mais do que residência, uma ex-
periência de moradia inovadora, que une luxo 
a praticidade. 
A comodidade oferecida pelos serviços ex-
clusivos se soma a um projeto de décor úni-
co, que leva a assinatura de grandes nomes 
do design. “Criamos um produto de aluguel 
residencial com gestão profissionalizada e ex-
trema atenção aos detalhes”, define Carolina 
Burg, CEO e sócia da empresa JFL Living. 
“Temos arrumação diária, troca semanal de 
enxoval e até concierge bilíngue”, completa a 
executiva, enumerando alguns dos inúmeros 
serviços e amenidades que tornam cada em-
preendimento do grupo desejo imediato.
Além disso, as unidades contam com bike sha-
ring, café da manhã exclusivo, internet wi-fi, 
academia completa, sala de reunião, lounge 
gourmet, piscina, serviço de laundry – tudo 
incluso no valor do aluguel. 
Para finalizar, Carol ressalta outra singulari-
dade: “O café da manhã, assinado pelo con-
ceituado chef Thiago Cerqueira para todas 
as unidades, é sempre servido em um espaço 
belíssimo, para que os nossos moradores co-
mecem o dia com o pé direito!”. 

A NEW STYLE
OF LIVING
JFL Living has given new meaning in 
Brazil to the ‘long stay’ trend, with a 
unique touch of excellence, sophistica-
tion and exclusivity. This year, projects 
already operating at VHouse in Jardim 
Paulistano, and VO699 in Vila Olímpia 
are joined by JML747, in Jardins, with 
eight more units underway. The project is 
to be more than simply residential, but ra-
ther an innovative experience in living, 
which combines luxury with practicality.
The comfort offered by exclusive services 
enhances a unique project by some gre-
at names in design. “We created a resi-
dential rental product with professional 
management and close attention to the 
smallest details”, says Carolina Burg, 
CEO and partner at JFL Living. “We 
have daily housekeeping, weekly change 
of linen, and even a bilingual concierge”, 
adds Burg, listing just a few of the many 
services and amenities that make each de-
velopment by the group so desirable.
In addition, the units have bike sharing, 
exclusive breakfast, Wi-Fi internet, fully 
equipped gym, meeting room, gourmet 
lounge, swimming pool, and laundry 
service – all included in the rental price.
Finally, Carol also highlights another 
unique offering: “Breakfast by re-
nowned chef Thiago Cerqueira, for all 
units, served in a beautiful space, so 
that our residents can start the day off 
on the right foot!”.
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Sempre alinhada com as tendências do momen-
to, Carol nos apresenta o novo lançamento da 
JFL Living, o JML747, planejado com todo o cui-
dado pela equipe JFL em uma localização privile-
giada no coração do Jardins. A empresária sepa-
rou algumas dicas exclusivas dos arredores para 
inspirar os novos moradores deste projeto único. 
Always in tune with current trends, Carol 
introduces us to JFL Living’s new release, 
JML747, carefully planned by the JFL team 
in an exclusive location in the heart of Jar-
dins. The entrepreneur selected some exclusi-
ve tips from the neighbourhood to inspire new 
residents of this unique project.

l PINGA STORE
Curadoria moderna e de bom gosto de rou-
pas e acessórios. 
Modern and tasteful collection of clothing 
and accessories.
q R. da Consolação, 3378
l pingastore.com.br

l REINALDO LOURENÇO
A alfaiataria feminina assinada pelo renomado 
designer brasileiro é de alta qualidade!
Women’s tailoring by this renowned Brazi-
lian designer is of the highest quality!
q R. Bela Cintra, 2167
l reinaldolourenco.com.br

l ANTIQUÁRIO ARNALDO
DANEMBERG
Um lugar para encontrar tesouros escon-
didos para a sua casa.
A place to find hidden treasures for 
your home.
q R. da Consolação, 3058
X @arnaldodanembergantiquario

l EMA
Cozinha da chef Renata Vanzetto, que promo-
ve releitura de pratos de maneira autoral.
Chef Renata Vanzetto’s kitchen, offering a 
creative re-interpretation of classic dishes!
q R. Bela Cintra, 1551
l restauranteema.com.br

l RANIERI TABACARIA
Com ares de pub inglês, charutos e 
drinks refinados.
With an English pub atmosphere, plus 
cigars and refined cocktails.
q Al. Lorena, 1221
l ranieritabacaria.com

l TANIT
Gastronomia espanhola que remon-
ta às origens do chef catalão Oscar  
Bosch. O gazpacho de tomates é delica-
do e saboroso!
Spanish cuisine which recalls the ca-
talan origins of chef Oscar Bosch. The 
delicate Tomato Gazpacho is a delight; 
delicate and well balanced!
q R. Oscar Freire, 145
l restaurantetanit.com.br

CAROLINA 
BURG, 
CEO DA JFL LIVING
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José Maria Lisboa, 747, 
Jardins.

Localizado no coração dos Jardins, a menos 
de 1 quilômetro da avenida Paulista e da rua 
Oscar Freire, o JML 747, na José Maria Lisboa, 
oferece aos moradores o que há de melhor. 
Sua arquitetura refinada, que une sofisticação 
a um tom despojado, se estende na experiên-
cia completa do empreendimento. 
Lá, você encontra serviços de limpeza e con-
cierge, bikes elétricas compartilhadas, thalas-
so (terapia que utiliza água do mar) e spa com 
hidromassagem e wellness chair, sala de mas-
sagem, academia completa, piscina com jato 
de correnteza, parede de escalada, lavanderia, 
espaço gourmet, business center com sala de 
reunião, pet place com banho e tosa, copa 
gourmet e café da manhã incluso e assinado 
pelo chef Thiago Cerqueira. Tem mais: água 
filtrada nas torneiras e chuveiros, além de fe-
chadura biométrica. Um novo estilo de morar, 
com conforto e elegância nunca vistos antes.

JML 747, located in the heart of Jardins - 
less than a kilometre from Avenida Paulista 
and Rua Oscar Freire, on Rua José Maria 
Lisboa - offers residents the finest of lifestyles. 
The refinement of its architecture, combining 
sophistication with a laid-back vibe, extends to 
the whole development.
There you will find concierge and cleaning 
services, shared electric bikes, thalasso therapy 
using sea water, and a spa with hydromassage 
and wellness chair, massage room, fully equi-
pped gym, swimming pool with jet current, 
climbing wall, laundry, gourmet space, bu-
siness centre with meeting room, pet parlour 
with bathing and grooming service, gourmet 
pantry, plus breakfast created by chef Thiago 
Cerqueira. There’s more: filtered water for 
faucets and showers, and biometric locks. A 
new style of living, with a comfort and an ele-
gance never seen before.
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VHouse
Av. Eusébio Matoso, 218, 
Pinheiros. 

Próximo ao que há de mais sofi s-
ticado na cidade de São Paulo, 
o VHouse se encontra entre 
o Alto de Pinheiros e os Jar-
dins, e oferece diferentes 
plantas para que sua moradia 
se adeque ao seu ritmo e esti-
lo. A experiência única de viver 
com a efi ciência e o design JFL li-
ving, em um dos pontos mais dispu-
tados da cidade, garante um lifestyle de prati-
cidade, refi namento e bem-estar. Além de suas 
acomodações de alto padrão, que unem sofi s-
ticação e conforto, o empreendimento VHou-
se Jardim Paulistano oferece: coworking de 
fácil agendamento, bicicletário e bike sharing, 
café da manhã assinado pelo renomado chef 
Thiago Cerqueira, academia Life Fitness, duas 
piscinas, incluindo uma raia de 25 m; loja de 
conveniência 24 horas, valet parking, lounge 
gourmet, jardim contemplativo e serviços de 
lavanderia central, camareira, manutenção 
e concierge bilíngue e pronto para atender a 
qualquer necessidade e agendar qualquer ser-
viço. Pet friendly e wi-fi  disponíveis.

8

VHouse
Av. Eusébio Matoso, 218, 

 In the most sophisticated area in the city of 
São Paulo, VHouse is located between Alto 
de Pinheiros and Jardins, and offers differ-
ent options for your home to suit your pace 
and lifestyle. The unique experience of liv-
ing with JFL effi ciency and design, in one of 
the most sought-after parts of the city, guar-
antees a lifestyle of practicality, refi nement 
and well-being. As well as its high-standard 
accommodation, combining sophistication 
and comfort, the VHouse Jardim Paulista-
no development offers easy-to-book cowork-
ing, bike rack and bike sharing, breakfast 

by a renowned chef, Life Fitness gym, two 
swimming pools (including a 25 

metre lane), 24-hour convenience 
store, valet parking, a gourmet 
lounge, a meditation garden, 
central laundry services, maid 
and maintenance service, and 
a bilingual concierge, ready 

to meet any need and book any 
service. We are pet friendly and we 

have wi-fi .
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VO699
Av. Dr. Cardoso de Melo, 699, 
Vila Olímpia. 

Tanto as áreas comuns quanto os aparta-
mentos deste empreendimento contam com 
o toque autêntico do que há de mais brasi-
leiro, representado por móveis clássicos da 
movelaria nacional sob curadoria da Casa 
Vogue. O prédio conta com os serviços de: 
concierge bilíngue; sala de reunião; lounge 
gourmet com área interna e externa; café da 
manhã assinado pelo chef Thiago Cerqueira; 
academia; piscina, jacuzzi e solarium; quadra 
de tênis profi ssional; lava-roupas em cada 
unidade; wi-fi ; e, assim como todos os nossos 
empreendimentos, é pet-friendly.

Both the common areas and the apart-
ments in this development have the au-
thentic Brazilian touch, represented by 
classic furniture from the national tradi-
tion curated by Casa Vogue. The building 
has the services of a bilingual concierge, 
meeting room, gourmet lounge with indoor 
and outdoor areas, breakfast by chef Thia-

go Cerqueira, gym, 
swimming pool, ja-
cuzzi and solarium, 
professional tennis 
court, a washing ma-
chine in each unit, 
wifi , and as with all 
our ventures, it is 
pet-friendly.

9

and outdoor areas, breakfast by chef Thia-
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Os Jardins têm o equilíbrio certo entre natureza e modernidade. Andar a pé 
pelas redondezas significa respirar tradição e conviver com o futuro. Não existe 
marasmo por aqui, esta região é completa e viva!

 Jardins has the right balance between nature and modernity. Walking around the area 
means absorbing the traditions of the past and living with the future. There are no dull 
spots here, this region is utterly alive!
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l A BAIANEIRA
Natural do vale do Jequitinhonha, a 
chef Manuelle Ferraz traz sabores de 
sua infância e propõe chamar o brun-
ch de “café tardio” para combinar 
com o Brasil, como provoca.
Born in the Jequitinhonha Valley, chef 
Manuelle Ferraz brings us flavors of her 
childhood and suggests we call brunch ‘late 
coffee’ to match the Brazilian tradition. 
q Av. Paulista, 1578 (dentro do MASP)
n (11) 3266-6864
l masp.org.br/abaianeira

A BAIANEIRA
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RESTAURANTES / RESTAURANTS

l A BELA SINTRA
A estrela de 15 dos pratos é, como não 
poderia deixar de ser, o bacalhau, as-
tro-mor da gastronomia portuguesa. 
Tente o clássico lagareiro ou o autoral 
mil folhas de bacalhau.
The heart of 15 of its dishes is, of course, 
salt cod, the star of Portuguese gastronomy. 
Try the classic lagareiro or the signature mil 
folhas de bacalhau ‘mille-feuille of cod’.
q R. Bela Cintra, 2325
n (11) 3891-0740
l abelasintra.com.br
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l ARABIA
Em busca de um endereço tradicional 
para se deliciar com a culinária libane-
sa? Acaba de encontrar: o Arabia é o 
spot para comer bem, em espaço con-
fortável, com atendimento de ponta.
Looking for a traditional space in which 
to enjoy Lebanese cuisine? You’ve found it: 
Arabia is the place to eat well, in comfortab-
le surroundings, with leading-edge service.
q R. Haddock Lobo, 1397
n (11) 3061-2203
X @restaurantearabia

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l BARÚ MARISQUERÍA
Serve frutos do mar em pratos para 
petiscar. O pano de fundo é uma vili-
nha charmosa em meio à Augusta, e a 
dica são as receitas de sotaque latino, 
como o camarón que se duerme.
Serves seafood snacks. The setting is a 
charming little shopping village in the mi-
ddle of Augusta, and recommended dishes 
have a Latin accent, like camarón que se 
duerme shrimp. 
q R. Augusta, 2542
n (11) 3062-0898
l barumarisqueria.com

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l ADEGA SANTIAGO
Aqui, a cozinha ibérica flui livremente 
entre rótulos de vinho, tapas e uma de-
coração sofisticada, mas descontraída.
Here, Iberian cuisine lives happily  
alongside famous wines, tapas and  
sophisticated yet relaxed decor.
q R. Dr. Melo Alves, 728
n (11) 3061-3323
l adegasantiago.com.br

M JARDINS > RESTAURANTES > RESTAURANTS
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RESTAURANTES / RESTAURANTS

l BEEFBAR SÃO PAULO
Filial brasileira de um restaurante de 
Monte Carlo, tem como carro-chefe as 
carnes nobres, como wagyu e denver 
angus. A coquetelaria leva assinatura 
de Fabio La Pietra (SubAstor).
Brazilian branch of a Monte Carlo restau-
rant, its signature style is best quality beef 
such as wagyu and Denver Angus. The co-
cktail bar is by Fabio La Pietra  of SubAstor.
q R. Barão de Capanema, 320
n (11) 2386-1918
l saopaulo.beefbar.com/

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l BISTROT DE PARIS
Localizado na mesma graciosa vila 
que comporta o Barú, esse bistrô 
garante o combo de sucesso chef 
francês + mesas ao ar livre + selo Bib 
Gourmand. Precisa de mais?
Located in the same elegant shopping villa-
ge as Barú, this bistro combines a French 
chef with outdoor tables and the Bib Gour-
mand label – a guaranteed success. What 
more do you need?
q R. Augusta, 2542
n (11) 3063-1675

l bistrotdeparis.com.br
RESTAURANTES / RESTAURANTS

l BOTTEGA BERNACCA UNO
Ambiente intimista, ideal para encon-
tros ou papos entre poucos amigos, 
com um menu diminuto: o carbonara 
e o ragu são à prova de erros.
Intimate atmosphere, ideal for meetings or 
a chat with a small group of friends, with 
a fool-proof menu: carbonara and ragu are 
bound to be a success.
q R. Padre João Manuel, 826
n (11) 3586-7103
X @bottegabernacca

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l CORRIENTES 348 
Serve carnes em cortes ao estilo por-
teño: altos, macios e suculentos. Outro 
forte é a carta de vinhos, com bom mix 
de Velho e Novo Mundo.
Serves beef in the Portuguese style: thick, 
tender and succulent. Another strength is 
the wine list, with a good mix of Old and 
New World wines.
q R. Bela Cintra, 2305
n (11) 3088-0276 

BOTTEGA BERNACCA UNO

BISTROT DE PARIS

Fo
to

: D
iv

ul
ga

çã
o

Fo
to

: D
iv

ul
ga

çã
o



21

M JARDINS > RESTAURANTES > RESTAURANTS

l corrientes348.com.br
RESTAURANTES / RESTAURANTS

l CARLOS PIZZA
Com matriz na Vila Madalena, trouxe 
seu aconchego e as impecáveis pizzas 
individuais de lenta fermentação à es-
quina nos Jardins.
With his headquarters in Vila Madalena, 
Carlos has brought his warmth and impec-
cable slow-fermentation pizzas to this corner 
of Jardins.
q Al. Tietê, 658
n (11) 3088-0666

l carlospizza.com.br
RESTAURANTES / RESTAURANTS

l CHARCO
Com a brasa como protagonista, os pra-
tos vão da carne aos vegetais. Peça o ar-
roz do mar, cozido no caldo de galinha 
com mariscos e camarões, e o vegetaria-
no pupunha com limone e caviar.
With charcoal as the chief protagonist, 
dishes range from beef to grilled vegetables. 
Order seafood rice, cooked in chicken broth 
with shellfish and shrimp, and the vegeta-
rian pupunha with lemon and caviar.
q R. Peixoto Gomide, 1492
n (11) 3063-0360
X @charcorestaurante

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l CHARLÔ BISTRÔ 
& ROTISSERIE
Tradicional endereço criado pelo 
banqueteiro Charlô Whately, o Char-
lô volta em novos moldes: agora, in-
clui uma rotisserie.
Traditional destination created by banker 
Charlô Whately, the Charlô returns re-
newed once more: now it includes a rotis-
serie.
q R. Barão de Capanema, 454
n (11) 96331-5709
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l charlo.com.br
RESTAURANTES / RESTAURANTS

l DALVA E DITO
O restaurante mais casual do estrelado 
chef Alex Atala é pautado pelos sabo-
res do Brasil. Anexo a ele, há o Mer-
cadinho, mix de café, rotisserie e mi-
niempório com produtos artesanais, 
como o delicioso bolo de cenoura. 
Chef Alex Atala’s most informal restaurant 
is characterized by the flavors of Brazil. And 
alongside is the Mercadinho, coffee blender, 
roaster and mini-emporium offering hand-
-made products.
q R. Padre João Manuel, 1115
n (11) 3068-4444
l dalvaedito.com.br

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l FAME OSTERIA
Para os órfãos do Pettirosso, que fe-
chou as portas na pandemia, o chef 
Marco Renzetti inaugurou a cozinha in-
timista e autoral do Fame, que atende 
somente com reservas em 12 lugares.
For the orphans of Pettirosso, which closed 
its doors during the pandemic, chef Mar-
co Renzetti has established the characterful 
intimacy of Fame, which serves only 12 re-
served places.
q Endereço divulgado no momento da 
reserva
n (11) 99364-4442
X @fame_osteria
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RESTAURANTES / RESTAURANTS

l FOTIÁ
O grupo MYK trouxe ao Fotiá o foco 
na grelha, de onde saem ótimas recei-
tas para compartilhar, muitas delas 
vegetarianas.
In Fotiá, the MYK group puts the focus on 
the grill, with lots of great dishes to enjoy, 
many of them vegetarian.
q R. Padre João Manuel, 964
n (11) 2638-6174
X @fotiamyk

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l GEIKO-SAN
Não perca o tempurá de milho e o 
sushi do chef. Sentar no balcão e ob-
servar os detalhes de cada prato é um 
espetáculo à parte.
The chef ’s corn tempura and sushi is not to 
be missed. Sitting at the counter and wat-
ching how each dish is prepared is a show 
in itself.
q R. Haddock Lobo, 1416
n (11) 3061-0150
l geikosan.com.br

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l GERO
Nascido em 1994 como braço infor-
mal do grupo Fasano, oferece massas 
frescas reconhecidas e uma panna 
cotta que vale todas as calorias.
Established in 1994 as the less formal part 
of the Fasano group, it offers celebrated fresh 
pasta and a panna cotta which is worth 
every calorie.
q R. Haddock Lobo, 1629
n (11) 3064-6317 l fasano.com.br/
gastronomia/gero-sao-paulo

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l GERO PANINI
Já em sua quarta unidade, a casa, com 
atmosfera descontraída, se destaca pe-
los paninis, piadinas, pizzas, hambúr-
gueres e focaccias.
Here in its fourth location, the relaxed at-
mosphere of the establishment is famous for 
its paninis, piadinas, pizzas, hamburgers 
and focaccias.
q R. Haddock Lobo, 1626
n (11) 3198-8231 l fasano.com.br/
gastronomia/gero-panini-cj-shops
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RESTAURANTES / RESTAURANTS

l ICI BRASSERIE
Nascido a partir da ideia de que a cer-
veja é tão importante quanto a comi-
da, seu menu tem refeições rápidas 
inspiradas nas brasseries francesas do 
século XIX. 
Created with the idea that beer is just as 
important as food, the menu features fast 
food inspired by the French brasseries of the 
19th century.
R. Bela Cintra, 2203
n (11) 2883-5063
l icibrasserie.com.br

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l IL PESCATORE
Trata-se de uma nova roupagem do 
Antiquarius que traz clássicos portu-
gueses, como bolinho de bacalhau e 
arroz de polvo. As sobremesas não fi-
cam para trás: aposte na siricaia.
This is a new venture by Antiquarius which 
offers Portuguese classics such as deep-fried 
codfish fritters and rice with octopus. Des-
serts are classic too: the siricaia is a winner.
q R. José Maria Lisboa, 891
n (11) 4281-2384
l ilpescatore.com.br/

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l KISÜ
KISÜ significa ímpar: daí, já dá para 
depreender que o endereço de cozi-
nha japonesa contemporânea vindo 
de Recife promete experiências úni-
cas, como os pratos nipo-peruanos.
KISU means unequalled - you can already 
tell that here, with contemporary Japanese 
cuisine from Recife, it promises a unique 
experience, with Japanese-Peruvian dishes.
q R. Dr. Melo Alves, 506
n (11) 3088-3388
X @kisusp

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l LE CHEF ROUGE
Combina o melhor de dois mundos 
franceses: ambiente clássico, cardápio 
moderno. Boas pedidas vegetarianas, 
como as beterrabas em três texturas.
Combines the best of both French worlds: 
classic ambience and a modern menu. 
Good vegetarian options too, like three-
-textured beetroot.
q R. Bela Cintra, 2238
n (11) 3081-7539
l chefrouge.com.br
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RESTAURANTES / RESTAURANTS

l LE JAZZ BRASSERIE
Comfort food certeira e o charme tí-
pico de bistrô francês fazem da casa 
o point perfeito para colocar o papo 
com amigos em dia, sem hora para 
acabar, em meio a drinks e aperitivos.
Reliable comfort food and the charm of a 
French bistro make this establishment the 
perfect place to catch up with friends du-
ring the day at your leisure, with drinks 
and appetizers.
q R. Dr. Melo Alves, 734
n (11) 3062-9797
l lejazz.com.br

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l LUCE OSCAR FREIRE
Saem da cozinha para o salão amplo 
e bem arejado pratos como a burrata a 
legna, servida quente, e as curiosas pizzas 
de vários sabores, que levam ingredientes 
importados diretamente da região de Ná- 
poles, na Itália.
From the kitchen straight to the large airy 
lounge, dishes such as burrata a legna 
served hot, and characterful pizzas, with 
ingredients direct from Naples in Italy.
q R. Oscar Freire, 45
n (11) 99457-4554
l @luceoscarfreire

Fo
to

: D
iv

ul
ga

çã
o

LUCE OSCAR FREIRE



26

M JARDINS > RESTAURANTES > RESTAURANTS

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l MISKI
Fundado em 1987, nasceu como rotis-
serie e, posteriormente, ganhou um 
salão para atender os famintos por 
pratos sírios e libaneses.
Founded in 1987, it started life as a rotisse-
rie and was transformed to serve the hungry 
diner with Syrian and Lebanese dishes.
q Al. Joaquim Eugênio de Lima, 1690
n (11) 3884-3193
l miski.com.br

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l MUQUIFO
Receitas com jeito e sabor de infân-
cia, em espaço que lembra casa de 
avó: eis o combo de Renata Vanzetto, 
praticamente uma Midas da gastrono-
mia. Para comer rezando!
Recipes with the styles and flavors of chil-
dhood, in your grandmother’s dining room: 
this is the offering from Renata Vanzetto, a 
gastronomic Midas. Here eating is a reve-
lation!
q R. da Consolação, 2910
n (11) 98232-7677
l muquiforestaurante.com.br

RESTAURANTES / RESTAURANTS 

l MURAKAMI
O estilo minimalista da casa deixa a 
cena para que o chef Tsuyoshi Mu-
rakami revele a que veio: tocar uma 
gastronomia de ponta em seu menu-
-degustação, que muda diariamente.
The minimalist style of the room sets the 
scene for chef Tsuyoshi Murakami to de-
monstrate his raison-d’être: cutting-edge 
gastronomy in a gourmet menu which 
changes every day.
q Al. Lorena, 1186
n (11) 3064-8868
l murakami.net.br
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RESTAURANTES / RESTAURANTS 

l NAGAYAMA
Invariavelmente lotado de um públi-
co descolado, oferece um serviço ágil, 
mas sempre cuidadoso: chama a aten-
ção a perfeição dos cortes de carpac-
cio e sashimi.
Always packed with a cool crowd, it offers 
quick but ever-careful service: its perfect 
carpaccio and sashimi are stand-outs.
q R. da Consolação, 3397
n (11) 3064-0110
X @restaurantenagayama

RESTAURANTES / RESTAURANTS 

l OSTERIA NONNA ROSA
A combinação sem mistérios de uma 
cozinha italiana clássica com toques 
modernos, ambiente casual e serviço 
acolhedor faz do Osteria Nonna Rosa 
uma boa novidade do bairro.
The classic combination of Italian cuisine 
with a modern touch, relaxed surroundin-
gs and warm and welcoming service makes 
Osteria Nonna Rosa good news in the nei-
ghborhood.
q R. Padre João Manuel, 950
n (11) 2369-5542
X @osterianonnarosa

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l PREGO CUCINA
Clima moderninho que revitaliza a 
culinária italiana, sem jamais perder 
a essência de pratos fartos em combi-
nações tradicionais.
Modern atmosphere which refreshes Italian 
cuisine without ever losing the essence of 
hearty dishes in traditional combinations.
q R. Dr. Melo Alves, 301
n (11) 2659-4911
X @pregocucina
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RESTAURANTES / RESTAURANTS

l PICCINI CUCINA
Novidade na estreita ruela Vitório 
Fasano, resgata memórias afetivas da 
culinária toscana com pães de fermen-
tação natural. Novidades frescas e di-
árias para os amantes de carboidrato.
New arrival in the little side-street of Rua 
Vitório Fasano, it recalls fond memories of 
Tuscan cuisine with naturally fermented 
bread. Good news, fresh daily, for lovers of 
carbohydrates.
q R. Vitório Fasano, 49
n (11) 3476-3376
X @piccinicucina

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l PISELLI
Não à toa, Juscelino Pereira é tido 
como um dos melhores restaurateurs 
da cidade: seu Piselli, nascido em 2004, 
é endereço consagrado com uma culi-
nária de inspiração piemontesa.
There is good reason for Juscelino Pereira 
to be considered one of the best restaura-
teurs in the city. His Piselli, established in 
2004, is dedicated to his Piedmontese-ins-
pired cuisine.
q R. Padre João Manuel, 1253
n (11) 3081-6043
l piselli.com.br
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RESTAURANTES / RESTAURANTS

l RODEIO
Quatro salas, 1 250 metros quadra-
dos, uma pièce de rèsistance: a pica-
nha fatiada, tradição que resiste às 
mudanças no menu. 
Four rooms, 1,250 square meters, and a 
single pièce de rèsistance: the picanha fa-
tiada, a traditional beef dish which rises 
above all the changing fashions of the res-
taurant menu.
q R. Haddock Lobo, 1498
n (11) 3474-1333 

l rodeiosp.com.br
RESTAURANTES / RESTAURANTS

l RISTORANTINO
Símbolo da gastronomia italiana na 
cidade, tem no ambiente um respiro 
em meio aos Jardins. Comece com o 
carpaccio de polvo e, em seguida, peça 
o ossobuco com risoto de açafrão.
A legend of Italian gastronomy in the 
city, it’s a breath of fresh air in the mid-
dle of Jardins. Ask for the ossobuco with 
saffron risotto.
q R. Dr. Melo Alves, 674
n (11) 3063-0977
l ristorantino.com.br
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RESTAURANTES / RESTAURANTS

l TASCA DA ESQUINA
O melhor da culinária portuguesa pelas 
mãos do chef Vítor Sobral. Sabor de histó-
ria, tempero de presente, além de ótima 
carta de vinhos.
The best of Portuguese cuisine by chef Vítor 
Sobral. The taste of history with the flavours 
of today - not to mention the great options of 
famous names on the wine list.
q Al. Itu, 225
n (11) 3262-0033
l tascadaesquina.com/pt-br/

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l TONTON
A casa nasce para acolher as referências 
vindas das viagens do chef Gustavo Roz-
zino para locais como Bahia, Montpellier, 
Milão e Londres.
The house was established to combine, in 
one harmonious whole, the souvenirs from 
his travels to places like Bahia, Montpellier, 
Milan and London of chef Gustavo Rozzino.
q R. Caconde, 132
n (11) 2597-6168
l tontonsp.com.br/

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l VERIDIANA
Um clássico, cuja massa bem assada é tida 
por alguns como a melhor da cidade.
This space creates a Tuscan atmosphere for the 
delicious pizzas made with a dough which is 
considered by some to be the best in São Paulo.
q R. José Maria Lisboa, 493
n (11) 3559-9151
l veridiana.com.br

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l RITZ
O endereço pioneiro do trio levantou 
modas como o staff jovem e o vinho 
em taça. O bolinho de arroz e o bife 
à milanesa com creme de espinafre e 
fritas nunca decepcionam.
At this innovative address, the three part-
ners set new trends - young staff serving, 
wine by the glass. The rice fritters and the 
crumbed steak with creamed spinach and 
fries never disappoint.
q Al. Franca, 1088
n (11) 3062-5830
l restauranteritz.com.br/

RESTAURANTES / RESTAURANTS

l SUSHIMAR VEGANO
Para provar que a gastronomia japone-
sa não exige carnes, oferecem delícias 
como o gunkan de salada de repolho 
roxo com tomatinhos e o guioza de 
abóbora cabotiá e shitake.
Proving that Japanese cuisine does not de-
mand meat, they offers delicacies such as 
gunkan sushi of red cabbage with tomatoes 
and the cabotiá, shitake and pumpkin guioza.
q Al. Campinas, 1287
n (11) 3889-0497
l sushimarvegano.com.br
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PADARIA / BAKERY

l MARIE MARIE
Uma das padarias mais charmosas do  
Tatuapé aterrissa nos Jardins com suas ces-
tas de café da manhã e croissants fresqui-
nhos e crocantes da chef boulanger Maria 
Daniela Meneghini.
One of the most charming bakeries in Ta-
tuapé arrives in Jardins with its breakfast 
baskets and fresh light croissants by chief 
baker Maria Daniela Meneghini.
q R. Barão de Capanema, 577
n (11) 3063-5378
X @mariemariebakery

PADARIA / BAKERY

l ZESTZING 
PADARIA ARTESANAL
Inspirada em padarias parisienses, tem em sua 
fachada uma janela de vidro onde se pode es-
piar o que acontece dentro. Vende pães rústicos 
com sabores que vão da azeitona ao cranberry.
Inspired by the bakeries of Paris, there’s a win-
dow at the front of the shop where you can wa-
tch what’s happening inside. Sells rustic bread 
with flavors ranging from olive to cranberry.
q Al. Tietê, 496
n (11) 94340-9515
X @zestzing_padaria_artesanal

PADARIA / BAKERY

l PÃO - PADARIA 
ARTESANAL ORGÂNICA
Primeiro endereço da rede, foi uma das pio-
neiras em São Paulo a falar de fermentação 
natural. Os quitutes de café da manhã domi-
nam, mas as opções de almoço não fazem feio.
Well-known local bakery, it was one of 
the first in São Paulo to promote natural 
fermentation. Breakfast delicacies predo-
minate, but lunch options are also good.
q R. Bela Cintra, 1618
n (11) 2193-2116
l padariaartesanal.com.br

PADARIA / BAKERY

l PÃO DE QUEIJO 
HADDOCK LOBO
Portinha em funcionamento desde 1968 que 
hoje vende até a versão congelada da iguaria. 
Oferece também doces e outros salgados.
Small site established in 1968 which con-
tinues to sell the chilled version of Brazi-
lian delicacy pão de queijo (‘cheese bread’ 
doesn’t do it justice). Also offers sweet and 
savoury pastries.
q R. Haddock Lobo, 1408
n (11) 3088-3087
l paodequeijohaddocklobo.com.br
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l ASTOR
Figurinha carimbada da vida boêmia 
paulistana, o Astor chega ao bairro em 
esquina ampla, com salão integrado e 
janelas envidraçadas.
A landmark of São Paulo’s bohemian life, 
Astor appears in the neighborhood on a 
broad corner site, with a lounge bar and 
wide glass windows.
q R. Oscar Freire, 163
n (11) 2299-5332
l barastor.com.br

BARES / BARS

l BALCÃO
Um clássico paulistano com drinks 
benfeitos, sanduíches no capricho e, 
claro, o balcão de 25 metros para ver 
e ser visto.
A São Paulo classic with well-made drinks, 
sandwiches made to order and, of course, 
the 25-meter-long counter, the place to see 
and to be seen.
q R. Dr. Melo Alves, 150
n (11) 3063-6091
X @barbalcao
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BARES / BARS

l BAR BOTÂNICO
O clima animado no jardim ao fun-
do é coroado por pizzas fininhas e 
crocantes e bons drinks. Os gins com 
twist autorais são acertos.
The lively atmosphere of the garden at the 
back is completed with thin-crust pizzas 
and an excellent choice of cocktails. The 
made-to-order gins are a sure-fire hit.
q Al. Franca, 1033
n (11) 97307-5197
l barbotanico.com.br

BARES / BARS

l CAVA
A localização no subsolo de uma casa 
antiga foi usada para criar um tom 
intimista. A coquetelaria de ponta e 
a trilha sonora para ouvir horas a fio 
são os maiores chamarizes.
The location in the basement of an old 
house creates an intimate setting. A state-o-
f-the-art cocktail lounge and a soundtrack 
you can listen to for hours on end are the 
biggest draws.
q R. Guarará, 565
l cavabar.com.br

BARES / BARS

l NIT BAR DE TAPAS
É a aposta informal do chef Oscar 
Bosch. A melhor pedida? Ir em gru-
po, ter várias tapas na mesa e experi-
mentar de tudo um pouco.
This is the concept – relaxed, informal – of 
chef Oscar Bosch. The best idea? Go with 
a group of friends, order some tapas for the 
whole table, and try a little of everything.
q R. Oscar Freire, 153
n (11) 3539-9795
X @nit_bardetapas
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CAFÉS / CAFES

l CAFÉ HABITUAL
A casa oferece um menu com perfu-
me mediterrâneo disponível do iní-
cio ao fim do dia. Foco nos cafés: um 
blend exclusivo acaba de chegar ao 
e-commerce.
This café offers a menu with a Mediterra-
nean accent available at any time of day. 
Focus on the coffee: an exclusive blend has 
just become available on-line.
q Al. Tietê, 602
n (11) 3062-3091
X @cafehabitual

CAFÉS / CAFES 

l CAFÉ ZINN
Da terceira geração de uma família 
cafeicultora em Minas Gerais, Daniela 
Coelho toca uma produção própria 
de cafés aromáticos e pratos com ca-
rinha de café da manhã de domingo.  
From the third generation of a coffee-
-growing family in Minas Gerais, Daniela 
Coelho offers her own aromatic coffees and 
a menu which offers all the care of a good 
Sunday breakfast.
q R. Haddock Lobo, 1574
n (11) 93249-1268
l cafezinn.com
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CAFÉS / CAFES 

l PERSEU COFFEE
A aresta entre alameda Santos e rua 
Augusta é agraciada por projeto do ar-
quiteto Isay Weinfeld. O cardápio é as-
sinado por Thiago Cerqueira, também 
à frente da gastronomia da JFL Living. 
The walk between Alameda Santos and 
Rua Augusta is enhanced with this project 
by architect Isay Weinfeld. The menu is 
by Thaigo Cerqueira, also head of gastro-
nomy at JFL Living. 
q Al. Santos, 2159
n (11) 4420-3136
l perseucoffeehouse.com.br

CAFÉS / CAFES 

l SANTO GRÃO
Muito antes da pandemia, criou um 
ambiente alternativo para trabalhar 
com wi-fi eficiente, poltronas confor-
táveis e cafés saborosos.
Long before the pandemic, it offered an 
alternative working environment, with 
efficient wi-fi, comfortable armchairs and 
tasty coffee.
q R. Oscar Freire, 413
n (11) 3062-9294
l santograo.com.br/

M JARDINS > CAFÉS E LANCHONETES > CAFES AND SNACK BARS 

CAFÉS / CAFES 

l CASARÌA
Idealizada por Diego Lozano, combina 
padaria, confeitaria, restaurante e escola 
de gastronomia em um recinto que fun-
ciona de domingo a domingo, das 7 às 
22 horas. Peça pelo doce Belém.
Created by Diego Lozano, it combines baker, 
confectioner, restaurant and cooking school 
in one place, running seven days a week, 
from 7 am to 10 pm. Order the doce Belém.
q Al. Franca, 1243
n (11) 3068-0778
X @casariasp

LANCHONETE / SNACK BAR

l FREVO
O beirute de rosbife (o sanduíche mais 
pedido desde sua inauguração, em 
1956) e as fritas do Frevinho são institui-
ções paulistanas. 
The roast beef sandwich — the most popu-
lar sandwich ever since it opened in 1956 
— and Frevinho’s french fries are São Paulo 
institutions.
q R. Oscar Freire, 588
n (11) 3082-3434
l frevinho.com.br

CASARÌA

CAFÉ PERSEU
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SORVETERIA / ICE CREAM PARLOUR

l DA PÁ VIRADA GELATERIA
Dentre o portfólio de 180 sabores, 
brilham as combinações clássicas apli-
cadas ao gelato, como figo com nozes 
e chocolate com laranja.
Included in a range of 180 flavors, the 
classic combinations of gelato flavours 
stand out, such as fig with nuts (figo com 
nozes) and chocolate with orange (chocola-
te com laranja). 
q Al. Lorena, 1655
n (11) 2738-5023
l pavirada.com.br

SORVETERIA / ICE CREAM PARLOUR

l LE BOTTEGHE DI LEONARDO
Gelateria italiana com sabores tipicamen-
te brasileiros. Prioriza frutas sazonais em 
sorvetes leves, muitos deles vegetarianos.
Italian gelateria with typical Brazilian flavors. 
It specializes in seasonal fruit flavors with wa-
ter-based gelati, many of them vegetarian.
q R. Oscar Freire, 42
n (11) 2528-2000
l lebotteghedileonardo.com.br

DOCERIAS / CONFECTIONERS

l CAROLE CREMA
Carole traz doces de infância, aplican-
do sua expertise para acentuar sabores 
de forma despretensiosa.
A famous confectioner, Carole brings back 
the sweets of her childhood, applying her 
expertise to highlight flavors in an unpre-
tentious way.
q R. da Consolação, 3161
n (11) 95589-3911
l carolecrema.com.br

SORVETERIA / ICE CREAM PARLOUR

l BACIO DI LATTE
Fuja da movimentada unidade Bela 
Cintra: na Oscar Freire, pallets na 
calçada tornam o espaço ideal para 
desfrutar um bom gelato.
Avoid the bustling Bela Cintra unit - at 
Oscar Freire, an urban parklet on the si-
dewalk makes it the ideal place to enjoy a 
good gelato.
q R. Oscar Freire, 136
n (11) 3062-0819
l baciodilatte.com.br
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DOCERIAS / CONFECTIONERS

l CHOCOLAT DU JOUR
Doces elevados ao patamar de espetá-
culos nascem dos ateliês da Chocolat 
du Jour. Não deixe de levar uma barra 
da linha Bean to Bar.
Sweets delights elevated to the level of per-
formance are created in the Chocolat du 
Jour studios. Be sure to order a bar from 
the Bean to Bar line.
q R. Haddock Lobo, 1626
n (11) 3168-2720
l chocolatdujour.com.br

DOCERIAS / CONFECTIONERS

l PADARIA DO MOSTEIRO DE 
SÃO BENTO
O endereço da padaria do Mosteiro nos 
Jardins traz seus melhores bolos, geleias, 
biscoitos e outras delícias doces.
The Jardins unit of the São Bento monastery 
bakery offers their best cakes, jams and jellies, 
cookies and other sweet treats. 
q R. Barão de Capanema, 416
n (11) 3063-0522
l padariadomosteiro.com.br

VINHO / WINE

l GRAND CRU
Além do vasto portfólio da empresa 
argentina, a unidade Jardins conta 
com um anexo: o Barletta Ristoran-
te, que combina wine bar e salumeria 
com trilha sonora 100% jazz.
As well as the enormous range of this Ar-
gentinian wine producer, in Jardins they 
also offer the Barletta Ristorante, com-
bining a wine bar and salumeria with a 
100% jazz soundtrack. 
q R. Bela Cintra, 1799
n (11) 3062-6388
l grandcru.com.br

VINHO / WINE

l RUBI WINE BAR
Vai do happy hour ao date com seus 
vinhos em garrafa ou taça e oferece 
seleção de petiscos para embalar a 
degustação.
From happy hour to an evening date, with 
wines by bottle or by the glass, Rubi also 
offers a selection of savory snacks to enjoy 
while drinking.
q Al. Jaú, 1595
n (11) 4323-1667
X @rubi_wine_bar

PADARIA DO MOSTEIRO 
DE SÃO BENTO

GRAN CRU
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INGREDIENTES
• 10 g de alho-poró
• 5 g de nozes picadas
• 40 g de ricota
• 60 g de goma de tapioca
• azeite
• sal e pimenta-do-reino moída
• mel

PREPARO
1. Corte o alho-poró em fatias fi nas e, em uma 
panela, refogue com um fi o de azeite. Junte as 
nozes e reserve.
2. Em uma tigela, desmanche a ricota com um 
garfo e acrescente o alho-poró com as nozes. 
Misture bem e tempere com sal e pimenta a 
gosto.
3. Em uma frigideira preaquecida em tempera-
tura média, espalhe a goma de tapioca e deixe 
a massa aquecer até fi car unida. Depois, sem 
deixar dourar, vire a massa. Espalhe o recheio 
na metade e dobre a massa. Coloque em um 
prato e fi nalize com um fi o de mel por cima.

AFETO E 
MINEIRICES COMO
INGREDIENTES
Consultor gastronômico para a JFL Li-
ving (de café da manhã a eventos, tudo 
que circunda o tema passa por suas 
mãos), Thiago Cerqueira tem referên-
cias franco-brasileiras, sempre salpica-
das pelo sotaque mineiro. Além do uso 
de ingredientes nacionais, acrescenta 
um quê de memória: “O pão de queijo 
que servimos é uma receita de família. 
Priorizo o resgate afetivo, ainda mais na 
primeira refeição do dia”, pontua. A se-
guir, uma receita que estará no próximo 
cardápio dos prédios. 

TAPIOCA DE RICOTA, 
ALHO-PORÓ, NOZES E MEL
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INGREDIENTS
• 10 g of leeks
• 5 g of chopped walnuts
• 40 g of ricotta
• 60 g of tapioca
• cooking oil
• salt and freshly ground black pepper 
• honey

PREPARATION
1. Cut the leeks into thin slices and sauté 
in a pan with a drizzle of olive oil. Add 
the nuts and set aside.
2. In a bowl, loosen the ricotta with a 
fork, adding the leek and walnuts. Mix 
well and season with salt and pepper to 
taste.
3. In a frying pan preheated to medium 
temperature, spread the tapioca and let it 
warm until it forms a pancake. Without 
letting it brown, turn the tapioca pan-
cake. Spread the filling on one half of the 
pancake, then fold the pancake over it. 
Place on a plate and finish with a drizzle 
of honey on top.

Gastronomy consultant for JFL Living - 
from breakfasts to events, everything to do 
with food passes through his hands - Thia-
go Cerqueira calls on his Franco-Brazilian 
background, always with a Minas Gerais 
accent. As well as using national ingre-
dients, he always adds something from 
memory: “The pão de queijo we serve is 
from a family recipe. I prioritize emotional 
memory, especially for the first meal of the 
day”, he says. The following is a recipe to 
be featured on the next menu of the JFL 
Living buildings.

AFFECTION AND 
MINAS SPECIALITIES 
AS INGREDIENTS

TAPIOCA WITH RICOTTA, LEEK, 
WALNUTS AND HONEY

TAPIOCA DE RICOTA, 
ALHO-PORÓ, NOZES E MEL
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MODA FEMININA / WOMEN’S FASHION

l ALCAÇUZ
Em seu recém-inaugurado espaço nos 
Jardins, a grife se destaca pela elegân-
cia de suas peças e pelas cores sóbrias. 
Com um design atemporal, desde 
1983 é pensada para vestir a mulher 
independente.
In its newly opened space in Jardins, the 
label stands out for the elegance of its pie-
ces and for subtle colors. A timeless design, 
it has been dressing the independent wo-
man since 1983.
q R. Haddock Lobo, 1604
l alcacuz.com.br

MODA FEMININA / WOMEN’S FASHION

l ANIMALE
Roupas e acessórios sofisticados para 
uma mulher independente. Com co-
leções versáteis, a marca ostenta peças 
básicas emblemáticas, capazes de dei-
xar qualquer look interessante.
Sophisticated clothing and accessories for 
today’s woman. With versatile fashions, 
the brand boasts emblematic basic pieces, 
capable of transforming any look.
q R. Oscar Freire, 913
l animale.com.br

MODA FEMININA / WOMEN’S FASHION

l CASA CIPÓ
Nome conhecido na moda, Carina 
Duek é responsável pela fina seleção 
de roupas, acessórios e itens de deco-
ração que compõem a loja. Perfeita 
para ideias de presentes.
A well-known name in fashion, Carina 
Duek is responsible for the fine selection 
of clothes, accessories and decorative items 
that fill the store. Perfect for gift ideas.
q Al. Lorena, 1601
l casacipo.com.br

ALCAÇUZ

CASA CIPÓ
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MODA FEMININA / WOMEN’S FASHION

l CRIS BARROS
A imponente loja da estilista, que é 
hoje uma das marcas mais reconhe-
cidas no cenário nacional, conta com 
roupas finas para todas as ocasiões.
This recognized stylist’s imposing store, 
which is today one of the most well-known 
brands on the national scene, has fine clo-
thes for all occasions.
q R. Vitório Fasano, 85
l crisbarros.com.br

MODA FEMININA / WOMEN FASHION

l FLÁVIA ARANHA
Com peças fluidas, a marca tem como 
proposta a união entre sofisticação, 
conforto e responsabilidade ambien-
tal. Os tecidos são tingidos a partir de 
um método natural, conferindo per-
sonalidade única a cada peça.
The label proposes a coming-together of sophis-
tication, comfort and environmental responsibi-
lity. Fabrics are dyed using natural materials, 
giving each piece a unique personality.
q R. da Consolação, 3344
l flaviaaranha.com

MODA FEMININA / WOMEN’S FASHION

l GLORIA COELHO
As coleções da premiada estilista 
mineira contam tanto com vestidos 
de noivas e glamourosos vestidos de 
festas a até mesmo roupas mais casu-
ais para o dia a dia. Experimentando 
com as trends do momento, a marca 
é sempre atual.
Collection of the award-winning stylist 
from Minas Gerais includes bridal dresses 
and glamorous party dresses, and more 
casual clothes for everyday life. Experi-
menting with the latest trends, the brand is 
always up to date.
q R. Haddock Lobo, 1400
l gloriacoelho.com.br

CRIS BARROS

GLORIA COELHO
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ASTOR OSCAR FREIRE
q R. Oscar Freire, 163 - página 34
l barastor.com.br -see on page 34

COSÌ
Com seu salão bem iluminado, o 
Così oferece um menu despojado, 
que harmoniza técnicas modernas 
a pratos clássicos, em uma autêntica 
gastronomia italiana contemporâ-
nea.
In its light airy lounge, Così offers a 
stripped down menu, which combines 
classic dishes with modern techniques in 
authentic contemporary Italian cuisine.
q R. Haddock Lobo, 1589
l restaurantecosi.com.br 

Priscila Borgonovi é um dos princi-
pais nomes de relações públicas de 
São Paulo. Aqui, ela lista variadas di-
cas para quem deseja descobrir mais 
sobre a região:
Priscila Borgonovi is a major name in 
public relations in São Paulo. A resi-
dent and lover of Jardins, she lists some 
tips for those who want to discover more 
about the region.

DOG SPA
Pet shop, banho & tosa e clínica ve-
terinária , adoro o atendimento!
Pet shop, bath & grooming, and veteri-
nary clinic - I love the service!
q R. Oscar Freire, 125
l @thedogspaoficial

GULA GULA
Oferece comida afetiva de qualida-
de, com releitura de pratos tipica-
mente brasileiros. 
Offers quality food prepared with love, 
reinterpreting classic Brazilian dishes.
q R. Padre João Manuel, 109
l @gulagularestaurante

SALÃO MAKE2DRY
Pensado para o cotidiano corrido 
da mulher contemporânea: makes, 
escovas e penteados express!
Designed for the busy routine of contem-
porary women: make-up, brushes and 
express hairstyles! 
q Av. Paulista, 854 - Top Center
l make2dry.com.br

VINARIUM ANTICA TRATTORIA
Se o ambiente aconchegante remon-
ta a uma antiga trattoria italiana, o 
menu reforça a mesma proposta.
The cozy atmosphere is based on a tradi-
tional Italian trattoria, which the menu 
confirm.
q Al. Lorena, 1214
l vinarium.com.br

 

PRISCILA 
BORGONOVI
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MODA FEMININA / WOMEN’S FASHION

l LE LIS BLANC
Consagrada pelo vestuário feminino, 
a marca conta também com moda 
homem, infantil e décor. Com mais 
de três décadas de história, a Le 
Lis oferece  ideias elegantes para as  
mais diversas ocasiões em seu endere-
ço no Jardins.
This established women’s clothing brand 
also features men’s and children’s fashion 
and décor. For more than three decades Le 
Lis has offered elegant ideas for the most 
diverse occasions at its address in Jardins.
q R. Oscar Freire, 1119
l lelis.com.br

MODA FEMININA / WOMEN’S FASHION

l NK STORE
Moda para todas as ocasiões com a fina 
curadoria de Natalie Klein; de beachwe-
ar a calçados e acessórios refinados.
Fashion for all occasions under Natalie 
Klein’s discerning curatorship - from be-
achwear to elegant shoes and accessories.
q R. Haddock Lobo, 1592
l nkstore.com.br

MODA FEMININA / WOMEN’S FASHION

l NV
Criada pela blogueira Nati Vozza em 
2009, a marca aposta em peças corin-
gas e confortáveis para o dia a dia. 
Created by blogger Nati Vozza in 2009, 
the brand relies on wild yet comfortable 
pieces for your everyday life.
q R. Haddock Lobo, 1587
l bynv.com.br

MODA FEMININA / WOMEN’S FASHION

l PAIR
Além da etiqueta própria, Carla Ri-
beiro, nome por trás da loja, traz uma 
curadoria de marcas modernas, mini-
malistas e pra lá de elegantes de roupas, 
decoração e acessórios. Tudo p&b.
As well as her own label, Carla Ribeiro, 
the name behind the store, offers curator-
ship of modern, minimalist brands with 
elegant clothing, decor and accessories. 
Everything b & w.
q R. Estados Unidos, 2096
l pairstore.com.br

PAIR

NV
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MODA FEMININA / WOMEN’S FASHION

l PANTYS
A esquina da Oscar com a Haddo-
ck ganha um espaço rosa, cuja aura 
feminina e tecnológica caracteriza 
também a marca. A flagship da nova 
marca da moda quando o assunto 
é lingerie tem como proposta uma 
lingerie sustentável e protetora, que, 
com sua tecnologia inovadora, busca 
substituir os absorventes tradicionais.
On the corner of Oscar and Haddock the-
re’s a rose-pink space, whose technological 
feminine aura characterizes the brand. 
This flagship store of the new fashion lin-
gerie brand offers sustainable and protecti-
ve lingerie which with its innovative tech-
nology, seeks to replace traditional corsetry.
q R. Oscar Freire, 740
l pantys.com.br

MODA FEMININA / WOMEN’S FASHION

l PATBO
Além dos já consagrados vestidos de 
festa bordados, a marca conta tam-
bém com roupas de altíssima qualida-
de para o cotidiano, inclusive pijamas 
e beachwear.
As well as embroidered party dresses, the 
brand also has very high quality clothes 
for everyday life, including pyjamas and 
beachwear.
q R. Bela Cintra, 1951
l patbo.com.br

MODA FEMININA / WOMEN’S FASHION

l PINGA
Num ambiente inspirado pela dispo-
sição de uma galeria de arte, apenas 
marcas autorais ganham espaço nesta 
multimarcas descolada. Marcas como 
Laura Cangussu e a carioca Alix po-
dem ser encontradas na loja.
In an ambience inspired by an art gal-
lery layout, only haute couture brands are 
shown in this cool multi-brand space – la-
bels like carioca Alix and Laura Cangussu.
q R. da Consolação, 3378
l pingastore.com.br
X @pinga.store

PATBO

PINGA
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MODA FEMININA / WOMEN’S FASHION

l SIRICUTICO
Com um ambiente que remete a um 
quarto feminino, a loja conta com, 
além de sua coleção de moda feminina 
hippie chic, bolsas, sapatos e acessórios 
de marcas parceiras como Paula Ferber 
e Cantão.
With an intimate feminine style, the store 
has, as well as its collection of hippie chic 
women’s fashion, bags, shoes and acces-
sories from partner brands such as Paula 
Ferber and Cantão.
q Al. Campinas, 1233
l siricutico.com.br

MODA FEMININA / WOMEN’S FASHION

l SUPERFLUOUS
Famosa no Instagram, a marca conta 
com sua primeira loja física. Com cria-
ções únicas, em que reinam o tweed e 
o linho, a queridinha das blogueiras se 
destaca pelos cortes modernos.
Famous on Instagram, the brand has its 
first physical store here. With unique crea-
tions in which tweed and linen predomina-
te, the bloggers’ darling stands out for its 
modern cuts.
q Al. Lorena, 1985
l superfluous.com.br

M JARDINS > MODA FEMININA > WOMEN’’S FASHION

MODA FEMININA / WOMEN’S FASHION

l SALA 51
Espaço pequeno e charmoso de mul-
timarcas, contando com nomes como 
Gilda Midani, carro-chefe da loja, Jay 
Boggo, Une.autre.chemise (dedicada 
a chemises) e Krixina. O espaço preza 
por trazer uma moda construída a par-
tir de tecidos naturais.
Small charming multi-label space, featu-
ring names like Gilda Midani - the fla-
gship store - Jay Boggo, Une.autre.chemise 
and Krixina, it sets store by fashion made 
with natural fabrics.
q R. Oscar Freire, 329, sala 51
X @sala51_

SUPERFLUOUS

SIRICUTICO
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51

O ator Theodoro Cochrane compar-
tilhou suas dicas preferidas por aqui. Siga 
o universo de Theo também por seu ca-
nal no youtube, Téte a Theo, onde posta 
vídeos explorando seu lado entrevistador 
herdado da mãe, Marília Gabriela, com 
muito bom humor. 
Actor Theodoro Cochrane, resident and 
Jardins enthusiast, shares his favorite tips 
with you. You can enter Theo’s world on 
Youtube / teteatheo, where he posts new 
videos every week, exploring the inter-
view skills inherited from his mother, 
Marília Gabriela, in great good humor. 

THEO 
COCHRANE

BARÚ 
Frescor do mar em um restauran-
te estrelado escondido numa vila 
charmosa na Augusta. Impecável! 
The freshness of the sea in a star quality 
restaurant tucked away in a charming 
shopping village on Augusta. Impeccable!
q R. Augusta, 2542 
l barumarisqueria.com

FLOWER BAR
Os arranjos de flores mais bonitos e pra 
todos os gostos ali na Consolação. As 
combinações são sempre inovadoras. 
The most beautiful florist, with arrange-
ments for all tastes, has opened a new 
store on Consolação.
q R. da Consolação, 3423 
X @flowerbarsp

GALERIA SIMÕES DE ASSIS 
Seleção esperta com tradição fami-
liar de galeristas. 
Smart selection from a family tradition 
of gallery owners. 
q R. Sarandi, 113A
n (11) 93467-0175
l simoesdeassis.com 

SAPATARIA POPPY II
Melhor e mais tradicional sapateiro do 
bairro (e conta com serviço de chaveiro). 
The best and most traditional shoe re-
pairs in the neighborhood also offers a 
locksmith service.
q Al. Lorena, 1826

ZECA COCHRANE -  
ASTROLOGIA
Com mais de 40 anos de experiên-
cia, meu pai é dos maiores astrólo-
gos do Brasil e atende todo mundo. 
With more than 40 years’ experience, my 
father is one of the greatest astrologers in 
Brazil and serves not only the people of 
Jardins, but everyone. 
n (11) 94240-8052 - Skype: zecastro
X @zecacochrane
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MODA MASCULINA / MEN’S FASHION

l EGREY
Inspirada pelo design brasileiro, a 
funcionalidade é a principal preocu-
pação da marca. Moda masculina e 
feminina para indivíduos urbanos.
Inspired by Brazilian design, functionality 
is the focus of the brand. Both male and 
female fashion for urban individuals.
q R. da Consolação, 3411
l egrey.com.br

MODA MASCULINA / MEN’S FASHION

l OFICINA RESERVA
Parte do Grupo Reserva, a marca tem 
a proposta de reinventar o básico. Ao 
prezar pelo conforto, na atual coleção 
peças como calças que parecem jeans, 
mas são de moletom e camisetas de 
algodão são o carro-chefe.
Part of the Reserva Group, the label rein-
vents the basics. Focusing on comfort, the 
current collection features pieces like trou-
sers that look like jeans, but sweatpants 
and cotton shirts are the signature look.
q R. da Consolação, 3467
l oficinareserva.com

MODA MASCULINA / MEN’S FASHION

l ORIBA
Moda masculina básica com tecidos 
de alta qualidade. Além da loja, o es-
paço conta com um café, lounge para 
aulas de yoga e uma laje onde aconte-
cem eventos.
Basic men’s fashion using high quality fa-
brics. As well as the store, the space has a 
café, a lounge for yoga classes and a stage 
where events are held.
q R. Dr. Melo Alves, 456
l oriba.com.br

EGREY

ORIBÁ

Fo
to

: D
iv

ul
ga

çã
o

Fo
to

: D
iv

ul
ga

çã
o



53

MODA MASCULINA / MEN’S FASHION

l RICARDO ALMEIDA
Com sua alfaiataria nobre, passada 
de geração em geração, desde 1983 a 
marca desenha ternos masculinos so-
fisticados, feitos sob medida.
With fine tailoring handed on from gene-
ration to generation since 1983, the brand 
creates sophisticated men’s tailored suits.
q R. Bela Cintra, 2093
l ricardoalmeida.com.br

MODA MASCULINA / MEN’S FASHION

l ZAK
Visando uma moda sempre uma tem-
porada à frente, moda masculina com 
qualidade, sofisticação e bom gosto.
Always a season ahead of the latest fashion, 
men’s wear with quality, sophistication 
and good taste.
q R. Haddock Lobo, 1545
l zak.com.br

M JARDINS > MODA MASCULINA > MEN’S FASHION

MODA MASCULINA / MEN’S FASHION

l OSKLEN
A grife brasileira consagrada pela 
moda masculina aposta em peças bá-
sicas e versáteis. Já a linha feminina 
conta com peças marcantes e estilosas.
The Brazilian brand renowned for men’s 
fashion offers basic and versatile pieces. 
The women’s line also has some striking 
and stylish pieces.
q R. Oscar Freire, 645
l osklen.com.br

MODA MASCULINA / MEN’S FASHION

l PETULAN
Desde 1971, a marca é referência em 
chapéus, roupas e acessórios masculi-
nos sociais e sofisticados.
The label has been a standard in hats sin-
ce 1971, with clothing and accessories for 
men, both casual and sophisticated.
q R. Oscar Freire esquina r. Augusta
l petulan.com.br

RICARDO ALMEIDA
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MODA INFANTIL / KIDS FASHION

l BEST BABY
Na loja, é possível encontrar brinque-
dos, enxoval, higiene e acessórios di-
versos das mais famosas marcas.
You can find toys, trousseau and hygiene 
items and a range of accessories from the 
most famous brands in the store.
q R. Dr. Melo Alves, 413
l bestbaby.com.br/

MODA INFANTIL / KIDS FASHION

l CARAMBOLE
Brinquedos, jogos e livros educativos 
que unem diversão ao aprendizado, es-
timulando as crianças de forma lúdica.
Toys, games and educational books which 
combine fun with learning, stimulating 
children in a playful way.
q R. José Maria Lisboa, 1260
l carambole.com.br

MODA INFANTIL / KIDS FASHION

l PAOLA DA VINCI
Desde 1978, com seu estilo român-
tico, enxovais com excelência arte-
sanal, saídas de maternidade e rou-
pinhas de bebê e moda infantil  de 
alta qualidade.
Maternity outfits and high-quality baby 
clothes since 1978.
q R. Haddock Lobo, 1700
l paoladavinci.com.br

MODA INFANTIL / KIDS FASHION

l SILMARA
Roupas infantis clássicas e de alta qua-
lidade. Os macacõezinhos de plush e 
as charmosas saídas de maternidade 
transmitem o cuidado da marca.
Classic best quality children’s clothing. Plush 
jumpsuits and charming maternity outfits 
convey the careful comfort of the brand.
q R. Joaquim Antunes, 118
l silmarabebe.link2shop.com.br

MODA INFANTIL / KIDS FASHION

l NOSH
A loja tem como proposta uma moda 
kids, divertida e espontânea, mas 
sempre de olho nas tendências atuais. 
Roupinhas que visam atender às ne-
cessidades das crianças com conforto 
e sem restringir seus movimentos.
The store offers kids’ fashion, fun and 
spontaneous, but always with an eye on 
current trends. Clothes that meet the need 
of children for comfort without restricting 
their freedom.
q Al. Lorena, 1650
l nosh.com.br
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MODA PRAIA / BEACHWEAR

l AMIR SLAMA
O alegre espaço na Bela Cintra conta 
com modelos e tecidos ousados e mo-
dernos, que transmitem o estilo dis-
ruptivo do estilista que assina a marca 
de beachwear.
This cheerful space at Bela Cintra has 
bold modern fashions and fabrics which 
transmit the disruptive style of the designer 
beachwear brand.
q R. Bela Cintra, 2195
l amirslama.com.br/

MODA PRAIA / BEACHWEAR

l HAIGHT
Com modelagens fora do tradicional 
e design minimalista, a unidade é a 
única da cidade de São Paulo. Sua 
moda praia autêntica já faz da marca 
um novo clássico.
With fashions which go beyond the tradi-
tional, and with minimalist design, the 
boutique is the only one in São Paulo. Its 
authentic beachwear is already making a 
new classic of the brand.
q R. Dr. Melo Alves, 555
l haight.com.br

MODA PRAIA / BEACHWEAR

l LENNY NIEMEYER
A loja, que lembra uma aconchegan-
te casa no litoral, oferece moda praia 
sofisticada e com estampas exclusivas.
The store resembles a cozy beach house, and 
offers sophisticated beachwear with exclu-
sive prints.
q R. Sarandi, 98
l lennyniemeyer.com.br/ LENNY NIEMEYER
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CALÇADOS/ SHOES

l HAVAIANAS 
CONCEPT STORE
O clássico brasileiro que conta com 
sua concept store na rua mais sofisti-
cada da cidade.
The Brazilian classic has its designer store 
on the most sophisticated street in the city.
q R. Oscar Freire, 1116
l havaianas.com.br

CALÇADOS/ SHOES

l INSECTA SHOES
Sapatos veganos de alta qualidade e 
design contemporâneo, a marca visa 
unir conforto, estilo e consciência 
ambiental em seu endereço na esqui-
na da Oscar Freire com a Melo Alves.
Blending high quality vegan shoes with 
contemporary design, the brand aims to 
unite comfort and style with environmental 
awareness at its store on the corner of Os-
car Freire and Melo Alves.
q R. Oscar Freire, 1148
l insectashoes.com

CALÇADOS/ SHOES

l MELISSA
Desde 2005 nesse endereço emblemá-
tico, com seu cheirinho doce caracte-
rístico, sapatos cool e femininos. O 
material plástico, além de vegano, é 
100% reciclável.
At this emblematic address since 2005 with 
its characteristic sweet scent, and cool and 
feminine shoes. The plastic material, as 
well as being vegan, is 100% recyclable.
q R. Oscar Freire, 827
l melissa.com.br

M JARDINS > CALÇADOS > SHOES 
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CALÇADOS / SHOES

l PAULA FERBER
Feitos à mão, os modelos da marca 
trazem design contemporâneo, com 
tecidos inovadores, como o neopre-
ne. Sapatos, bolsas e itens de decora-
ção de bom gosto e atuais.
Made by hand, the brand’s creations offer 
contemporary design with innovative mate-
rials such as neoprene. Contemporary shoes, 
bags and decorative items of good taste.
q R. da Consolação, 3417
l paulaferber.com

CALÇADOS / SHOES

l SARAH CHOFAKIAN
Em seu endereço na Lorena, sapatos 
finos para todas as ocasiões, tanto em 
designs clássicos quanto modernos. At 
this Lorena address, fine shoes for all occa-
sions in both classic and modern designs.
q Al. Lorena, 1616
l sarahchofakian.com.br

CALÇADOS / SHOES

l SCHUTZ
Uma das maiores marcas brasileiras, 
traz sapatos atuais e materiais certifi-
cados, sempre em dia com as fashion 
trends do momento.
One of the biggest Brazilian brands offers 
up-to-date shoes and certified materials, 
always in tune with the fashion trends of 
the moment.
q R. Oscar Freire, 944
l schutz.com.br

PAULA FERBER
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BOLSAS / BAGS

l SERPUI
Com materiais tipicamente brasilei-
ros, bolsas e acessórios que agregam 
o natural ao luxo.
With typically Brazilian materials, bags 
and accessories that combine the natural 
and the luxurious.
q Al. Jaú, 1844
l serpui.com.br

BOLSAS / BAGS

l SOLEAH
A marca de bolsas é pensada para mu-
lheres da vida real, valorizando peças 
com design, elegância e funcionalida-
de que são a cara do Jardins.
The handbag brand has models for the 
women of today - pieces with design, ele-
gance and functionality which are the 
face of Jardins.
q Al. Lorena, 2063
l soleah.com.br

M JARDINS >  BOLSAS > BAGS

BOLSAS / BAGS

l ESCUDERO & CO
Peças de ares atemporais, bolsas e sa-
patos de altíssima qualidade produzi-
dos em couro 100% nacional.
Timeless pieces - bags and shoes of the 
highest quality produced in 100% Bra-
zilian leather.
q Al. Lorena, 1630
l escuderoonline.com.br

SERPUI
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JOIAS / JEWELRY

l ANTONIO BERNARDO
O designer que dá nome à marca co-
meçou sua trajetória logo cedo, estu-
dando relojoaria na Suíça. Preocupado 
com a origem de suas pedras preciosas, 
utiliza rígidos critérios de qualidade em 
suas belas e sofi sticadas peças.
The designer who lends his name to the 
brand began his journey studying wat-
chmaking in Switzerland. With concern 
for the origin of his precious stones, he uses 
strict quality criteria in his beautiful and 
sophisticated pieces.
q R. Bela Cintra, 2063
l antoniobernardo.com.br

JOIAS / JEWELRY

l CASA PAOLA VILAS
Com designs orgânicos inspirados na 
beleza das formas humanas, a marca 
conta com joias inusitadas e elegantes.
Showcasing organic designs inspired by the 
beauty of the human form, the brand boasts 
unusual and elegant jewelry.
q R. Oscar Freire, 129
l paolavilas.com

JOIAS / JEWELRY

l YAEL SONIA
Joias que carregam sua origem mista 
NY-SP, dando forma a peças sofi stica-
das e contemporâneas.
Jewels that announce their mixed NY-SP 
origin, shaping sophisticated and contem-
porary pieces.
q R. Haddock Lobo, 1327 - 5
l yaelsonia.com

ANTONIO BERNARDO

CASA PAOLA VILAS
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ÓTICAS / EYEWEAR

l GUSTAVO EYEWEAR
Criados pelo designer carioca Gus-
tavo Gonçalves, os modelos são pin-
tados à mão e feitos artesanalmente. 
Óculos coloridos para todos os rostos.
Created by Rio de Janeiro designer Gustavo 
Gonçalves, the products are handcrafted and 
painted by hand. Tinted glasses for all faces.
q Al. Lorena, 2067
l gustavoeyewear.com.br

ÓTICAS / EYEWEAR

l LIVO
Óculos estilosos e de alta qualidade. 
Queridinhos das mídias sociais, vêm 
em diversas versões, sempre com óti-
mo custo-benefício.
Stylish and high-quality glasses. The dar-
lings of social media, with excellent value 
and countless choices.
q R. Oscar Freire, 924
l livo.com.br
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M JARDINS > CASA > HOME
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M JARDINS > CASA > HOME

CASA / HOME

l ,OVO
Há 30 anos atuando no limiar entre 
a arte e o design. O amplo espaço da 
loja permite ver as criações em am-
bientes pensados.
Working for 30 years on the boundary be-
tween art and design. The wide-open space 
of the store allows you to see the creations 
in a careful environment.
q R. Estados Unidos, 2104
l ovo.com.br

CASA / HOME

l COSÌ HOME
Louças e itens de decoração cool e 
descolados para uma casa mais acon-
chegante.
Crockery and cool and funky decor items 
for a cozier home.
q Al. Franca, 1071
l cosihome.com.br

CASA / HOME

l ESPAÇO TIL
Móveis e peças artísticas de origem do 
sudeste asiático. Perfeito para com-
por um clima good vibes em casa.
Furniture and artistic pieces from Southe-
ast Asia. Perfect for creating a good vibes 
atmosphere at home..
q Al. Campinas, 1257
l espacotil.com.br

CASA / HOME

l FIVE SENSES
Cerâmicas sofisticadas e peças de 
décor finas com curadoria da jor-
nalista de moda e decoração Virna 
Wulkan.
Sophisticated ceramics and fine pieces 
curated by fashion and interior décor jour-
nalist Virna Wulkan.
q R. Bela Cintra, 2195
l 5senseshome.com.br

,OVO
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CASA / HOME

l L’OEIL
O que começou como uma loja pio-
neira em trazer artigos de países 
como Vietnã, Marrocos e Indonésia 
para o Brasil se consagrou com seu 
mobiliário icônico.
What began as a pioneer in bringing arti-
cles from countries like Vietnam, Morocco 
and Indonesia to Brazil has established 
itself well with its iconic furniture.
q R. Bela Cintra, 2009
l loeil.com.br

CASA / HOME

l MICASA
O melhor do design contemporâneo 
em peças de decoração selecionadas 
individualmente, de acordo com as 
necessidades e preferências do cliente.
The best of contemporary design in indivi-
dually selected decorative pieces, according 
to our client’s needs and preferences.
q R. Estados Unidos, 2109
l micasa.com.br

CASA / HOME

l STUDIO BERGAMIN
Com seu estilo retrô, uma loja de 
curiosidades e novidades para casa 
com curadoria de Alessandro Berga-
min. Móveis e peças de décor novas 
escolhidas a dedo.
With its retro style, a store of unusual and 
novel items curated by Alessandro Bergamin. 
Hand-picked new furniture and décor pieces.
q Al. Lorena, 1889
l studiobergamin.com.br

L’OEIL

STUDIO BERGAMIN

Fo
to

: D
iv

ul
ga

çã
o

Fo
to

: D
iv

ul
ga

çã
o



64

M JARDINS > SHOPPING > SHOPPING CENTER

CJ SHOPS JARDINS

SH
O

PP
IN

G
 

SH
O

PP
IN

G
 C

EN
TE

R



65

M JARDINS > SHOPPING > SHOPPING CENTER

SHOPPING / SHOPPING CENTER

l CIDADE SÃO PAULO
A localização privilegiada se soma à 
presença de lojas como Lindt, uma 
loja física da Amaro, Cinemark e o 
novo restaurante Camarada Camarão.
This premier location is enhanced by the 
presence of stores like Lindt, a physical sto-
re for Amaro, Cinemark, and new restau-
rant Camarada Camarão.
q Av. Paulista, 1230
l onstores.com.br/shopping-cidadesp/os

SHOPPING / SHOPPING CENTER

l CJ SHOPS JARDINS
O novo shopping da JHSF conta com 
lojas de luxo como Isabel Marant, 
Hermès e Gucci. Aproveite para fi-
nalizar o dia de compras no delicioso 
Roi Méditerranée.
The new JHSF mall has luxury stores such 
as Isabel Marant, Hermès and Gucci. To 
end your shopping day, try a dinner at  the 
delicious Roi Méditerranée.
q R. Haddock Lobo, 1626
l cjshops.cjfashion.com/

SHOPPING / SHOPPING CENTER

l GALERIA OURO FINO
O endereço icônico da Augusta conta 
com lojas de moda e design descoladas 
e alternativas desde a década de 1970.
Augusta’s iconic address has offered funky 
alternative fashion and design stores since 
the 1970s. 
q R. Augusta, 2690
l galeriaourofino.com

SHOPPING / SHOPPING CENTER

l JARDIM PAMPLONA 
SHOPPING
Com uma grande unidade do su-
permercado Carrefour e uma ampla 
gama de serviços ofertados, o sho-
pping conta também com um char-
moso rooftop com vista privilegiada 
para o Jardins e lojas como The Body 
Shop e Pandora.
With a large Carrefour supermarket and 
offering a wide range of services, the mall 
also has a charming rooftop with an ex-
clusive view of Jardins and stores like The 
Body Shop and Pandora. 
q R. Pamplona, 1704
l jardimpamplonashopping.com.br/JARDIM PAMPLONA SHOPPING
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M JARDINS > BELEZA > BEAUTY

BELEZA / BEAUTY

l DOMINIQUE MAISON 
DE BEAUTÉ
A loja traz com exclusividade marcas 
internacionais como Joelle Ciocco, 
By Terry e Christophe Robin. Trata-
mentos de beleza para a pele, corpo 
e cabelos também são oferecidos no 
charmoso espaço.
The store offers exclusive international 
brands such as Joelle Ciocco, By Terry and 
Christophe Robin. Beauty treatments for 
skin, body and hair are also offered in this 
charming space. 
q R. Bela Cintra, 2073
l dominiquebeaute.com.br

BELEZA / BEAUTY

l DRY CLUB
Aos moldes dos dry bars típicos dos 
Estados Unidos, a praticidade da 
escova perfeita e ágil para encaixar 
no cotidiano.
Following the example of ‘dry bars’ typical 
in the US, the practicality of an agile and 
perfect brushing to fit into everyday life. 
q R. Oscar Freire, 134
l dryclub.com.br

BELEZA / BEAUTY

l GRANADO
Com mais de 150 anos de história, a tra-
dicional perfumaria brasileira traz linhas 
específicas para necessidades diversas, 
sendo todos os produtos biodegradáveis.
With more than 150 years of tradition, the 
classic Brazilian perfumery offers indivi-
dual lines for specific needs, and all pro-
ducts are biodegradable.
q R. Oscar Freire, 1141
l granado.com.br

BELEZA / BEAUTY

l KRYOLAN
A consagrada marca alemã de maquia-
gem artística e profissional conta com 
uma unidade ampla no Jardins. Nas-
cida em 1945, a marca oferece desde 
produtos tradicionais a maquiagem 
corporal, aerógrafos e produtos para 
efeitos especiais. 
The celebrated German brand of artistic 
and professional makeup has a large unit 
in Jardins. Beginning in 1945, the brand 
ranges from traditional makeup products 
to body makeup, airbrushing and products 
for special effects.
q R. Bela Cintra, 2006
l br.kryolan.com
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BELEZA / BEAUTY

l LACES
Idealizado pela consagrada hairstylist 
Cris Dios, o salão prioriza o cuidado 
integral dos fios. Com parceria com a 
marca Aveda, as tinturas correspondem 
ao princípio de ingredientes naturais.
Conceived by renowned hairstylist Cris 
Dios, the salon prioritizes integrated care 
of the hair. In partnership with the Aveda 
brand, the dyes are based on the principle 
of natural ingredients.
q R. da Consolação, 3149
l lacesandhair.com.br

BELEZA / BEAUTY

l L’OFFICIEL III
Seguindo o modelo dos melhores 
salões americanos e europeus, o re-
finado salão de beleza conta com 
especialistas em penteados, tintura e 
maquiagem.
Following the example of the best American 
and European salons, the refined beauty 
salon has specialists in haircare, coloring 
and makeup. 
q R. Oscar Freire, 667
l lofficiel3.com.br

BELEZA / BEAUTY

l NATURA
A marca de cosméticos, famosa pela 
utilização de ingredientes naturais 
em suas composições, está de volta à 
Oscar Freire, onde teve sua primeira 
unidade logo após sua fundação em 
1970.
The cosmetics brand famous for its use of 
natural ingredients in its creations is back 
at Oscar Freire, where it had its first unit 
shortly after being founded in 1970.
q R. Oscar Freire, 816
l natura.com.br

BELEZA / BEAUTY

l SALÃO 1838
Famoso por atender as it girls paulis-
tanas, oferece glamourosos dias de 
noiva e conta com uma equipe de 
profissionais de peso.
Famous for the ‘it girl’ clients from São Pau-
lo, the salon offers ‘glamorous bride’ days 
and calls on a team of great professionals.
q R. Estados Unidos, 1838
q R. Colômbia, 100
l salao1838.com.br
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M JARDINS > BELEZA > BEAUTY

BELEZA / BEAUTY

l PHEBO
Afi liada ao Grupo Granado, a perfu-
maria resgata ingredientes tipicamente 
brasileiros, criando fragrâncias origi-
nais que remontam a sua fundação no 
coração da Amazônia. Agora é também 
possível a personalização das essências. 
Affi liated with the Granado Group, this 
perfumery incorporates typical Brazilian 
ingredients, creating original fragrances 
that go back to its origins in the heart 
of the Amazon. Today you can customize 
the scents too.
q R. Haddock Lobo, 1353
l www.phebo.com.br

SPA L’OCCITANE

BEMGLÔ
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BELEZA / BEAUTY

l BEMGLÔ
Idealizado pelos amigos Gloria Pires, 
Orlando Morais e Betty Prado, o proje-
to tem como proposta ser uma platafor-
ma colaborativa preocupada em consu-
mo consciente. Somente marcas clean 
e eco-friendly encontram espaço na 
loja, com sua charmosa fachada verde.
Created by friends Gloria Pires, Orlando 
Morais and Betty Prado, the project aims 
to be a collaborative platform concerned 
with consumer awareness. Only clean and 
eco-friendly brands fi nd a place in the store 
with its charming green facade.
q R. Oscar Freire, 1105
l bemglo.com

BELEZA / BEAUTY

l SPA L’OCCITANE
Oferecendo serviços de massagem, 
esfoliação corporal e banhos de imer-
são, todos regados pelos produtos 
L’Occitane, o charmoso e aconche-
gante espaço é uma ótima pedida 
quando o assunto é relaxar.
Offering massage services, body scrubs and 
immersion baths, all with products by L’Oc-
citane, this charming and cozy space is a 
great choice when it comes to relaxing. 
q R. Bela Cintra, 2023
l br.loccitane.com/day-spa-loccitane
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HELENA’S TIPS

DICAS DA HELENA

Helena Montanarini is the journalist 
who produces the Jardins JFL Living 
Guide. Since she first began to un-
derstand urban living, Helena has 
enjoyed neighborhood life, strolling 
the streets and discovering the secrets 
that each region holds. In the Lumi-
nus JFL Living locale, she has done 
the same, putting together a selection 
of special recommendations!

Helena Montanarini é a jornalista que assi-
na o Guia dos Jardins da JFL Living. Desde 
que se entende por gente, Helena gosta da 
vida de bairro, de andar pelas ruas e des-
cobrir os segredos que cada região abriga. 
Pelos arredores do Luminus JFL Living, ela 
não fez diferente e montou uma seleção de 
dicas especiais!

l PIZZARIA CAMELO
Aberta em 1957, a Camelo surgiu 
como uma casa de comida árabe. 
Seis anos depois, o cardápio passou a 
servir pizzas a lenha e alguns pratos, 
como o famoso frango a passarinho e 
o estrogonofe de filé. Programa clássi-
co para as noites de domingo. 
Opened in 1957, Camelo began as an Arab 
food house. Six years later, the menu swit-
ched to serving pizzas from the wood-fired 
oven, and dishes such as their famous chi-
cken a passarinho and their beef stroganoff. 
A classic option for Sunday nights. 
q R. Pamplona, 1873
n (11) 3887-0702

l ROSIMA ESFIHA
Dona Rosalie Cury, descendente do 
patriarca Wadih Cury, que fundou o 
Empório Syrio em 1924, inaugurou 
o Restaurante Rosima em 1971. Cozi-
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nheira de mão-cheia, ela cultiva a arte 
da cozinha árabe com primazia. 
Dona Rosalie Cury, a descendant of pa-
triarch Wadih Cury who founded the Em-
pório Syrio in 1924, opened the Rosima 
Restaurant in 1971. She is a generous 
cook, cultivating the art of Arab cuisine 
with first-class results.
q R. Pamplona, 1738
n (11) 3887-3165

l ARTE & DECORAÇÃO 
WILLIAM MALUF
Objetos, móveis e arte garimpados 
pelo arquiteto William Maluf, que 
dá destaque ao mobiliário essencial-
mente brasileiro.
Objects, furniture and art discovered by 
architect William Maluf, who highlights 
quintessentially Brazilian furniture.
q R. José Maria Lisboa, 1077
n (11) 3064-1971

l FEIRA LIVRE 
DA RUA BATATAES
Todas as quintas-feiras no período da ma-
nhã, a feira da Rua Batataes é frequenta-
da pela vizinhança em um clima familiar 
gostoso. Destaque para a barraca de flo-
res do Agrário (n 11 - 99312-4142), que 
monta lindos arranjos na hora.
Every Thursday morning, the nei-
ghborhood is busy shopping at the Rua 
Batatais market, in a pleasant family at-
mosphere. Highlight is the Agrário flower 
stand (n 11 - 99312-4142) which assem-
bles beautiful arrangements on the spot.

l INSALATA 
Com um amplo menu, que vai além 
do cardápio de saladas, o restauran-
te foi pioneiro ao apostar em sala-
das gourmet, 25 anos atrás. 
With a menu which ranges well beyond 
salads, the restaurant has been a pioneer 
in gourmet salads for 25 years.
q Al. Campinas, 1474
n (11) 3885-1514

l MUG
Padaria artesanal com uma localização 
privilegiada: casarão centenário, rua 
tranquila e uma árvore majestosa que 
serve de cobertura natural. Oferece 
café da manhã, brunch e comidinhas.
Artesanal bakery in an exclusive location - 
a 100-year-old house, a quiet street and a 
majestic tree which serves as a natural ca-
nopy. Offers breakfast, brunch and snacks.
q R. Capitão Pinto Ferreira, 38
n (11) 98205-0167

l PRINT’S 
Loja de tecidos para decoração lo-
calizada em uma charmosa casa de 
vila. A única no mercado que pro-
duz desenhos exclusivos e estampa-
dos na cor indicada pelo cliente.
A store in a charming small house of-
fering decorative fabrics. The only one 
in the market that produces exclusive de-
signs printed in the customer’s preferred 
colorway.
q Al. Ministro Rocha Azevedo, 830, casa 7
n (11) 3064-1971
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l INSTITUTO MOREIRA SALLES
Inaugurado em 2017, abrange mais 
de 1.200 m2 de área expositiva, expo-
sições fotográficas, artísticas, musicais, 
iconográficas, literárias e cinemato-
gráficas preenchem seu espaço. As ex-
posições fotográficas são as de maior 
proeminência.
Opened in 2017, it covers more than 
1,200 square meters of exhibition space, 
with photographic, visual art, music, 
graphic, literary and cinematographic 
exhibitions.
q Av. Paulista, 2424
l ims.com.br

MUSEU / MUSEUM

l ITAÚ CULTURAL
O espaço, que dispõe de um charmo-
so café, objetiva incentivar a pesquisa 
e a produção artísticas. Com exposi-
ções gratuitas, apresenta ainda pro-
gramações de cinema, além da Cole-
ção Brasiliana, fixa, que visa relatar a 
história do Brasil.
The space, with a charming café, aims to 
encourage artistic research and produc-
tion. With free exhibitions, it also presents 
cinema programs, as well as the perma-
nent Coleção Brasiliana, which tells the 
history of Brazil.
q Av. Paulista, 149
l itaucultural.org.br

M JARDINS > MUSEUS > MUSEUM

MUSEU / MUSEUM

l CASA DAS ROSAS
Projeto de Francisco de Paula Ramos 
de Azevedo, arquiteto responsável ain-
da pela assinatura de espaços como a 
Pinacoteca e o Teatro Municipal, o ca-
sarão da década de 1930 ministra cur-
sos, oficinas e realiza exposições para a 
promoção e difusão da literatura. 
Francisco de Paula Ramos de Azevedo 
is the architect responsible for Casa das 
Rosas and also São Paulo Pinacote-
ca and Teatro Municipal. This 1930s 
mansion holds courses, workshops and 
exhibitions for promoting and dissemi-
nating literature.
q Av. Paulista, 37
l casadasrosas.org.br 

MUSEU / MUSEUM

l CENTRO CULTURAL FIESP
O prédio, em formato piramidal e 
fachada em LED, abriga um teatro 
e exposições rotativas, sempre gra-
tuitos. A Galeria Digital do Sesi, res-
ponsável pelas obras projetadas na 
fachada. 
The pyramid-shaped building, with LED 
façade, hosts a theater, and changing exhi-
bitions, always free of charge. The Sesi 
Digital Gallery responsible for the works 
projected on the facade.
q Av. Paulista, 1313
l centroculturalfiesp.com.br
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MUSEU / MUSEUM

l MASP
Desde 1968 no tradicional edifício 
projetado por Lina Bo Bardi, o museu 
mais relevante da cidade tem o maior 
acervo de arte europeia do Hemisfé-
rio Sul e soma mais de 11 mil obras.
Housed since 1968 in the trademark 
building designed by Lina Bo Bardi, the 
most important museum in the city has 
the largest collection of European art in 
the Southern Hemisphere with more than 
11,000 works.
q Av. Paulista, 1578 
l masp.org.br

MUSEU / MUSEUM

l SESC AVENIDA PAULISTA
Espaço para esportes, pilates, biblio-
teca, exposições de arte, recreação, 
serviço odontológico e um café. 
Como destaque, conta ainda com o 
mirante, que oferece belíssima vista 
da Paulista e arredores.
A space for sport, Pilates, a library, art 
exhibitions, recreation, a dental service 
and a café. The highlight is the lookout 
point with a beautiful view of Paulista 
and the surrounding area.
q Av. Paulista, 119
l sescsp.org.br
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MUSEU / MUSEUM

l JAPAN HOUSE
Criado pelo governo japonês, o pro-
jeto, com unidades também em Lon-
dres e Los Angeles, apresenta como 
proposta a difusão da genuína cultura 
japonesa. A assinatura arquitetônica é 
de Kengo Kuma, responsável pelo Es-
tádio Nacional de Tóquio, palco da 
abertura das Olimpíadas de 2021.
Created by the Japanese government, the 
project, alongside similar units in London 
and Los Angeles, promotes authentic Japa-
nese culture. The architect of the beautiful 
building is Kengo Kuma, responsible for 
the Tokyo National Stadium at the ope-
ning of the 2021 Olympics. 
q Av. Paulista, 52
l japanhousesp.com.br

MASP

MASP - 
ESCULTURA DEGAS
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CINEMA / MOVIE THEATHER

l RESERVA CULTURAL
No térreo baixo do prédio da Gaze-
ta, o espaço apresenta, além de um 
charmoso bistrô, uma programação 
diferenciada, que privilegia o cinema 
independente e europeu.
On the lower ground floor of the Gazeta 
building, the Reserva presents a varied 
program favoring independent and Euro-
pean cinema, as well as a charming bistro.
q Av. Paulista, 900
l reservacultural.com.br

CINEMA / MOVIE THEATHER

l CINE SESC
Um dos principais pontos de exibição 
e debates durante a Mostra de Cine-
ma de São Paulo, abriga diversas mos-
tras de cinema, sem contar seu ele-
gante café, famoso pelo cappuccino.
One of the main venues for exhibition and 
debate during the São Paulo Film Festival, 
it hosts several movie theaters, not to mention 
the elegant café with its famous cappuccino.
q R. Augusta, 2075
l sescsp.org.br

LIVRARIA / BOOKSTORE

l LIVRARIA DA VILA
A ampla variedade de títulos, muitos 
em língua estrangeira, é seu grande di-
ferencial, numa atmosfera aconchegan-
te que conta ainda com um La Guapa 
Empanadas, da chef Paola Carosella. 
The wide variety of titles, many in foreign 
languages, is the great advantage of this 
store, in a space that also includes La Gua-
pa Empanadas by chef Paola Carosella.
q Al. Lorena, 1731
l livrariadavila.com.br

RESERVA CULTURAL

LIVRARIA DA VILA
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GALERIAS DE ARTE / ART GALLERIES

l DAN GALERIA
A galeria nasceu com o objetivo de fo-
mentar a arte moderna brasileira na 
década de 1970. Hoje mantém o foco 
na arte nacional, mas recebe também 
renomados artistas internacionais. 
The gallery was founded in the 1970s 
with the aim of promoting modern Bra-
zilian art. It retains its focus on national 
art, also welcoming renowned internatio-
nal artists.
q R. Estados Unidos, 1638
l dangaleria.com.br

GALERIAS DE ARTE / ART GALLERIES

l CASA TRIÂNGULO
Fundada em 1988 por Ricardo Tre-
visan, mudou-se em 2016 para seu 
icônico endereço no Jardins, cuja 
arquitetura remete a uma caixa flu-
tuante. Dedica-se à arte contempo-
rânea brasileira.
Founded in 1988 by Ricardo Trevisan, 
it moved in 2016 to an iconic address in 
Jardins which features striking architectu-
re. He dedicates himself to contemporary 
Brazilian art.
q R. Estados Unidos, 1324
l casatriangulo.com
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GALERIAS DE ARTE / ART GALLERIES

l GALERIA FRENTE
Adriana Varejão, Lygia Clark e outros 
artistas brasileiros e internacionais re-
nomados são apresentados de forma 
dinâmica nesta galeria, inaugurada 
em 2015.
Adriana Varejão, Lygia Clark and other 
renowned Brazilian and international 
artists are dynamically presented in this 
gallery opened in 2015.
q R. Dr. Melo Alves, 400
l galeriafrente.com.br

GALERIAS DE ARTE / ART GALLERIES

l GALERIA LUISA STRINA
Sua criadora Luisa foi responsável 
por introduzir no mercado artistas 
que mais tarde seriam consagrados 
sob o título de Geração 70. Hoje, a ga-
leria representa 40 artistas, nacionais 
e estrangeiros. 
Curator Luisa was responsible for introdu-
cing to the market those artists who would 
become known as Generation 70. Today 
the gallery represents 40 Brazilian and 
foreign artists.
q R. Padre João Manuel, 755
l galerialuisastrina.com.brGALERIA LUISA STRINA

BERGAMIN & GOMIDE
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GALERIAS DE ARTE / ART GALLERIES

l BERGAMIN & GOMIDE
A galeria participa de importantes fei-
ras, como a Art Basel e a SP-Arte. Tem 
como foco a venda de artistas brasilei-
ros e estrangeiros do pós-guerra. 
The gallery takes part in important art 
fairs such as Art Basel and SP-Arte. It fo-
cuses on the sale of post-war Brazilian and 
foreign artists.
q R. Oscar Freire, 379
l bergamingomide.com.br

GALERIAS DE ARTE / ART GALLERIES

l ALMEIDA E DALE
O conceito que norteia a galeria são 
as relações entre público e arte. Para 
tal, são promovidas exposições indivi-
duais baseadas em pesquisas históri-
cas, de artistas como Volpi e Portinari.
The concept guiding the gallery is the re-
lationship between art and the public. To 
this end, individual exhibitions are based 
on historical research, showing artists such 
as Volpi and Portinari. 
q R. Caconde, 152
l almeidaedale.com.br
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l GALERIA SUPERFÍCIE
Inaugurado em 2014, o espaço apre-
senta, além de exposições, programas 
de desenvolvimento da carreira de 
artistas e também publicações volta-
das para a disseminação de grupos de 
vanguarda histórica.
Opened in 2014, the space features pro-
grams for the development of artists’ ca-
reers, and publications aimed at making 
groups from the historical avant-garde 
more known, as well as exhibitions. 
q R. Oscar Freire, 240
l galeriasuperfi cie.com.br

GALERIAS DE ARTE / ART GALLERIES

l LUCIANA BRITO
A galeria ocupa a casa modernista 
tombada de Castor Delgado Perez e se 
dedica à integração de questões arqui-
tetônicas e urbanísticas modernistas 
na forma de entender e expor arte.
The gallery occupies a listed modernist 
house by Castor Delgado Perez and is 
dedicated to integrating modernist archi-
tectural and urban issues, with the aim of 
understanding and exhibiting art.
q Av. Nove de Julho, 5162
l lucianabritogaleria.com.br

GALERIAS DE ARTE / ART GALLERIES

l LUIS MALUF ART GALLERY
Dedicada à arte contemporânea, 
monta exposições que propiciam um 
espaço de trocas e debates acerca das 
correntes artísticas atuais. 
Dedicated to contemporary art, the gallery 
organizes exhibitions which provide space 
for exchanges and debates about current 
artistic trends.
q R. Peixoto Gomide, 1887
l luismaluf.com

GALERIA SUPERFÍCIE

LUIS MALUF ART GALLERY

LUCIANA BRITO
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GALERIAS DE ARTE / ART GALLERIES

l ZIPPER GALERIA
Com uma pluralidade de artistas, cuja 
marca é a produção visual jovem e 
atual, lança diversos artistas da cena 
contemporânea, inserindo-os no cir-
cuito comercial paulista.
Boasting a collection characterized as the 
latest young visual artists, it has launched 
a range of names on the contemporary 
scene, introducing them to the São Paulo 
commercial circuit.
q R. Estados Unidos, 1494
l zippergaleria.com.br
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GALERIAS DE ARTE / ART GALLERIES

l MENDES WOOD DM
Com casas também em New York e 
Bruxelas, o que favorece a interlocu-
ção de artistas brasileiros com produ-
ções internacionais, a galeria sempre 
preza pelo rigor. 
With galleries also in New York and Brus-
sels supporting the exposure of Brazilian 
artists with international shows, the gal-
lery always values rigor.
q R. da Consolação, 3368
l mendeswooddm.com/pt
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LIVRARIA / BOOKSTORE

l LIVRARIA MARTINS FONTES
Seu acervo impressiona: a escada em 
caracol que leva ao andar subterrâ-
neo da loja nos mergulha no universo 
literário. Promove também debates e 
sessões de autógrafos.
The collection is impressive - the spiral stair-
case leading to the underground floor plun-
ges us into the literary universe. It also or-
ganizes debates and author signing sessions.
q Av. Paulista, 509
l martinsfontespaulista.com.br

LIVRARIA / BOOKSTORE

l LIVRARIA CULTURA
A maior livraria de São Paulo oferece 
milhares de títulos em três andares. 
Inaugurada em 1969, na rampa acar-
petada da livraria é sempre possível ver 
famílias lendo e escolhendo títulos. 
Um passeio tipicamente paulistano.
The biggest bookshop in São Paulo offers 
thousands of titles over three floors. Ope-
ned in 1969, there are always families re-
ading and choosing titles on the carpeted 
ramp of the bookshop. A famous São Paulo 
destination.
q Av. Paulista, 2073 - Conjunto Nacional
l livrariacultura.com.br

CONJUNTO NACIONAL
Nos anos 1950, o argentino José Tjurs 
tinha um sonho: transformar a Avenida 
Paulista na 5th Avenue brasileira. Com 
projeto assinado por David Libeskind, a 
ideia era erguer uma grande construção 
comercial e romper com o caráter quase 
exclusivamente residencial da Paulista 
na época.
O Conjunto Nacional foi inaugurado em 
1958. No mezanino, a rede Fasano abriu um 
luxuoso restaurante onde aconteceram seus 
famosos jantares dançantes, com grandes 
nomes da música, como Nat “King” Cole. 
In the 1950s, Argentinian José Tjurs 
had a dream: to transform Avenida 
Paulista into the 5th Avenue of Brazil. 
The idea was to erect a large commer-
cial building in a project designed by 
David Libeskind, breaking with the 
almost exclusively residential character 
of Paulista at the time.
The Conjunto Nacional was opened 
in 1958. On the mezzanine, the Fasa-
no chain opened a luxury restaurant 
where their famous dinner dances were 
held, with big names in music such as 
Nat “King” Cole.Fo
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AÇOUGUE / BUTCHER

l AÇOUGUE PARISIENSE
Loja de carnes gourmet que oferece 
cortes frescos. Prepara e embala nas 
porções que o cliente desejar. 
Gourmet butcher shop offering the freshest 
cuts. Prepared and packed to order.
q R. Padre João Manuel, 574
n (11) 3891-1023

MATERIAL PARA ARTE / ART MATERIALS

l CASA DO ARTISTA
O delicioso espaço conta com ma-
teriais para as mais diversas artes: 
de xilogravura a tintas importadas. 
Workshops e oficinas também são 
oferecidos na loja.
The delightful space has materials for a 
wide range of arts, from woodcuts to im-
ported artist’s paints. Workshops and trai-
ning are also offered in the store. 
q Al. Itu, 1012
l acasadoartista.com.br

CASA DO ARTISTA
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SERVIÇOS / SERVICES
HOSPITAL VETERINÁRIO 24 H
24 H VETERINARY HOSPITAL 
(11) 2501-7001
Whatsapp: (11) 95597-1303
Al. Campinas, 1500
csajardins.com.br

CHAVEIRO 24 H RB / LOCKSMITH
(11) 99820-7266
(11) 3062-3399
Al. Franca, 1543 

LOCALIZA ALUGUEL DE 
CARROS / CAR RENTAL
08009792020
Av. Brigadeiro Faria Lima, 1448
localiza.com

DROGA RAIA / DRUGSTORE
(11) 99776-1581
R. Pamplona, 1290

CAIXA 24 HORAS / 24 HOUR CASH
No posto: LC MAXICAR ATMR
R. José Maria Lisboa, 756

78º DISTRITO POLICIAL 
JARDINS / POLICE DISTRICT
R. Estados Unidos, 1608
(11) 3082-0160

EMERGÊNCIAS / EMERGENCIES
• Emergência de trânsito / traffic    
accident - 1188.
• Emergência de saúde (SAMU) / 
ambulance & paramedic - 192. 
• Polícia Civil / Civil Police - 147.
• Polícia Militar / Military Police - 190.
• Bombeiros / Firefighters - 193.
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BANCA DE REVISTAS / NEWSSTAND

l BANCA GUARARÁ 
Variedade de revistas nacionais e im-
portadas, jornais e amenidades.
Variety of national and imported maga-
zines, newspapers and other goods.
q R. Guarará esquina com a Pamplona
n (11) 3052-4934

LAVANDERIA / LAUNDRY

l LAVANDERIA OMORI
Desde 1959, especializada em lavagem 
à mão e secagem natural de peças finas. 
Established in 1959, specialized in washing 
by hand and air drying of delicate fabrics.
q R. Pamplona, 969
n (11) 3289-0180

BANCA GUARARÁ
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EMPÓRIO / DEPARTMENT STORE

l CASA SANTA LUZIA
O empório sofisticado conta com am-
pla variedade de marcas importadas e 
produtos para as mais diversas dietas, 
da kosher à gluten free e vegana.
The sophisticated store has a wide variety 
of imported brands and products for the 
most diverse diets, from kosher to gluten-
-free and vegan.
q Al. Lorena, 1471
l santaluzia.com.br

FRUTARIA / FRUIT & VEGETABLES

l CEREJA HORTIFRUTI
Produtos premium e selecionados 
com cuidado. Realizam delivery.
Carefully selected premium products. De-
livery service.
q R. Peixoto Gomide, 1670 
n (11) 3082-4144
X @cereja_hortifruti_premium
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ESCOLA DE MÚSICA / MUSIC SCHOOL

l MUSIC CENTER NÚCLEO DE 
ENSINO MUSICAL
Rubens Gianotti Pimentel, tecladista, 
barítono, regente e professor, ministra 
cursos de instrumentos e canto, além 
de iniciação musical para crianças.
Rubens Gianotti Pimentel, keyboard player, 
baritone, teacher and conductor teaches 
courses in instrumental music and singing, 
and in beginning music with children.
q R. José Maria Lisboa, 921 
n (11) 3889-9084
X @musiccenternucleodeensino

PAPELARIA / STATIONERY STORE

l PAPEL CRAFT
A charmosa papelaria oferece linhas 
exclusivas de itens de escritório e 
material escolar. A marca, que vem 
expandindo sua atuação, conta tam-
bém com peças de roupas exclusivas e 
itens cool de decoração.
The charming stationery store offers ex-
clusive lines in office items and school 
supplies. It has been expanding its opera-
tions and also offers exclusive clothing and 
cool decorative items. 
q Al. Lorena, 1688
l papelcraft.com.br 

BARBEARIA / BARBER SHOP

l QOD - BARBER SHOP
Barbearia completa e aconchegante.
Welcoming full-service barber’s shop.
q R. José Maria Lisboa, 1260
n (11) 3081-4064
X @qodbarbershop

GOURMET / GOURMET TAKE AWAY

l ROTISSERIE DI NAPOLI
Frango assado e pratos caseiros para 
viagem. 
Roast chicken and homemade dishes to 
take away.
q R. Peixoto Gomide, 1673
n (11) 3085-3603
X @roti.dinapoli

BICICLETARIA / BIKE SHOP

l THE BIKE CULTURE
Bicicletas de altíssima qualidade, seja 
para esportes radicais ou para o dia 
a dia. No espaço é possível também 
conferir acessórios para melhorar 
ainda mais a experiência de pedalar.
Best quality bicycles, for sports and for 
everyday use. Check out the wide range of 
accessories to help improve your pedaling 
experience.
q Al. Ministro Rocha Azevedo, 1068
l thebikeculture.com

PAPEL CRAFT

THE BIKE CULTURE
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M JARDINS > ARTE PAULO VON POSER > PAULO VON POSER ART

PAULO VON POSER
Graduado em arquitetura pela FAU-USP, o 
artista expressa sua perspectiva de São Paulo 
a partir do ponto de vista de um pedestre, fa-
zendo arte da arquitetura. Desde cedo, ganhou 
protagonismo em sua trajetória – aos 22 anos, 
fez uma exposição individual, Desenhos, na 
Pinacoteca do Estado.  Sua carreira conta com 
cenografia para televisão e videoclipes, docu-
mentário sobre seu processo criativo, perfor-
mance, um livro de sua autoria e ilustrações de 
inúmeros outros, além, é claro, de sua jornada 
como professor universitário.

Architecture graduate from FAU-USP, the 
artist expresses his perspective on São Paulo 
from the point of view of a pedestrian, cre-
ating art from the architecture. His talent 
was recognized from an early age - at 22 
years old, he had a solo exhibition called 
Drawings at the Pinacoteca do Estado. His 
work includes scenography for television 
and video, a documentary about his creati-
ve process, performances, a book as author, 
and illustrations for countless others, as 
well as his work as a university teacher.
l paulovonposer.com.br
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